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Within the large number of places that comprise the fabric of today's contemporary urban land¬ 
scape, pubik interior venues are taking on an ever-growing significance in the face of exterior 
spaces, Whether In terms of climate, security, leisure or well-being, interiors have naturally incor¬ 
porated themselves into the daily urban itinerary as a part of public activity. 

The intense social interaction that takes place within these public spaces is concentrated within 
bars and restaurants, homo to flirtations and friendships, entertainment and relaxation, observers 
and the observed. Over lime, this type of establishment has taken on a singular and unique char¬ 
acter, straying away from the impersonal styles typical of past decades, and transforming them¬ 
selves into suggestive spaces that instigate a varied series of social relations. 

The following pages illustrate a selection of bars and restaurants that communicate a particular 
attitude cowards the wide range of sensations produced through the distinctive interior design of 
each, environment. From the disquieting organic forms of the Georges, to the dramatic qualities of 
the Shu in Milan, an infinite number of solutions is reflected in each and every corner of these 
5paces. Thanks to the Implementation of materials and the use of decorative objects, each estab¬ 
lishment engenders a series of conditions that determine in one way or another how people inter¬ 
act, and how to see and be seen. 
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(Jnsere heulige urbane Landsehaft isiein komplexes Gewebo aus ftaymen uncf PESizen ubterschied- 
licher Gestalt. Dabei gewinnen bffentiicbe intdrieurs gegenuber Plistzon inn Prei&n immer mebr an 
Bedeutubg. titfeniliche Interieurs sind aufgrund von Klimaberfingungen, aus 
SicherheitserwSgiJngen Oder bedingt durcb die Anforderungen mod enter FreizeitaktivitSlen eim 
vvesenilicherTeil der hcutigen urbanen Architektur geworden. 

Der Intensive soiiaie An stou^ch, der in ttffentlkhen Raurnen stattfintfet, konzentriert sic hi in Bars 
und Restaurants; Orte f<jr Flirts, einen Schwati mit Freunden, lintel a Hung und Entspannungoder 
ernfach eib On zum Sehen end Gesehenwerden. these Lokaie baben nnit. der 2eit einen eigenen 
Character engenommen, do* skb von dem unperson lichen Stii unterscheidet, der sie noch vor 
wenigen Jahrzehnten auszekhnete. Bars ynd Restaurants sind zu interessanten S c ha u pfaiz en des 
modernen gesellsthaklEcIren Lcbens geworden. 

Die foigenden Seiten zeigen eine Reibe ausgewahlter Bars und Restaurants, die durdi ihr engjnel- 
tes Innendesign hefuorsteehen ynd den Gasl mit ibrem besonderen Ambiente gefangen nebmen, 
VOb den organischen Formen ties Georges bis zum radikaien Design des MailSnder Restaurants Shu 
werden die mannigtaitigen Details der bier vorgestcliten lokale den Betrachter irnmer wieder ayfs 
Ncue iiberraschen. Ourch die verwendeten Maierialien und die Anordnung der Dekprationsobjokte 
wurde in den einzeJnen Lokalen ein jeweils einzfgariiges Ambiente gesebaffen, das den tdealen 
Hintergrynd fur die Kommuni kalian zwiseben den Gas ten und das so wriebtige Seben und 
Gesehcnwerdan darstclit. 
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La frame complexe du paysage urbain contemporam est tissee d'une multitude de lieu* ou, de plus 
en pki-5,. I'uniyers intedeuf des espaces publics devient plus important quo Inspect exterieur. Que 
ce soit pour des raisons do cltmat, de security de toisir et do bien-£tre h les Interieurs. desormais 
au coeur do t'activite publique, so sont integres naturellement a I'itinotairt urbain quotidien. 

Tous cos espaces publics sont des lieu* d internes relations sociales qul so cristallisent dans los bars 
et los restaurants : pro pices au flirt oi aux rencontres, ils sont aussi sources do divertissement, do 
detente et per motto nt de voir et d’etre vu. Au fit du temps, ce genre d'etablissemonts s'est forge sa 
propre image do marque, s’eloignant ainsi du stylo impersonnoi caraafristique dies dernieres 
decencies, pour so m e la morp baser en lieux pharos imp rimes de sceaux diffe rents au gre des a , &la- 
tions sociales, 

Au fil des pages suivantes, vous irouuereJ une selection do bars et restaurants qui„ forts, de leur 
design inlorieur unique, determinent I'atfifude du uisiteurau tracers du kaleidoscope riche do sen¬ 
sations issues do leurs anibiances respective*. Entro les formes biologiques etrangos du Georges, el 
les propositions raditales du Shu, un restaurant milanais, une myriade de solutions s'y refluent a 
i'infini, pour qui sait observer minuiieusemeni di a quo coin ot recoin des espaces selec tic ones, 
Grace au choix des maieriaux employes ou a la disposition des objets de decoration, chaque eta- 
blissement offre les conditions ideales pourcreer, d‘une maniere ou d'une autre, les echanges entre 
le public et favoriser rart de voir et d’etre vu. 












fntre cl ^ran numera de lucres due tomponen el complejo teji do del paEsaje urbano conte mpo- 
rineo. ios espacios pdbiicos interiores eobran cada ve? mayor importance fame ai exterior. Ya sea 
por cuest?on*s de clima, seguricSad. liempo libre o bienestar, los interiores, tomo parte de la actb 
vidad publics, se ban id a incorporendo de nnenera natural al itinerant} urbano cotidiano, 

ta Intensided del intercom bio social ireoado a cabo en tod os estas espartos publkos sc concentre 
on bares y rcstaurantes: lugar de flirteo y tamaradena,, de entreienimiefiio y re | ajac ion r de obser- 
var y ser observadq, Con el tiempo, este tipo de establecimientos na reclam a do un caricter slngu- 
lar prepio, piejandose del eslilo impersonal qire los habfa definido algunas d^cadasakis, y se han 
convertido en rugares sugeremes due detpnan cada anecdota de irctertambio social* 

Las sign acmes paginas muestran una selection de bares y restaurantes que r vafiendose de su par¬ 
ticular diseno interior. sogieren al visitant* una actitud de term in a da frente a la aniplia gam a de 
sensaciones que desprenden cade urto de los ambrentes, Desde las inquietantes formas organkas 
del Georges basta las radicates pro pots tas del restate rite miianes Shu, una infinidad de solucio- 
nes sc reflejan. si se mira con detalle, en cada rinedn de estos espacios. Gracias a I empleo de los 
materia I es o la disposition de Ips objetos de decoration, cada local propkia las conditio nes para 
que el in le ream bio entre el publico, la manera de ver y ser visto, se produzca de un mode u otro. 






ft a tutti i luoghi the component! il complcsso tessutq orbano con temp ora neo, i local! pubbiki 
atquisiscono sempre maggiore importanza rispetto ag.li spazi all'aperto. Per question! legale al 
dim a, a I tempo libero o a] ben esse re, gli intern i come component del I'atti vita pubblica so no stall 
incorporati in modo naturale afntinerario urbano quotidianq. 

t'intensita dcgli sea mb! sqtiali the hqnno luogo in quest i spazi pubblici e evidente soprattutto nei 
bar c nei ristoranii, orniai diuenuti luogbi di corteggiamento, amirizia, intrettenimento e reiaztO" 
ne, dove ossetvare ed essere osseryali. Con il passare del tempo, quest! spazi hanno riuendicato on 
caraitete proprio. alfrancandosi datlq stile impersonate Che li caratterizzava negli anni passati e 
diventando luogbl suggestivi, rice hi dr storia e vita rnondana, 

te pagine seguenti mostrano una selezione di bar e ristoranti che, grozic al particolare design deglr 
i-nternin evocand nel uisitatcue una vasta gamma dii sense ?i on E, balls forme orga niche rnquietanti 
del Georges alie propostc radical i del nstorante milanose Shu, ogni angolo di quest! spazi rifiette 
nn'lnfinite dl spluziqni r Grazie aJI'attenta sceita dei materiaii e alia disposizionc degli oggetti deco- 
rativi. ogni locate offre condizioni propizie per i rapport! social!, petvedere ed essete visto, in ogni 
modo possible. 
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Kosushi Arthur de Mattos Casas 


Collaborator: Gilberts Elkis (garden) Photographer: Tuca Reines Chef: George Yuji btoshoji Address: Arthur 
Ramos Street. $ao Paulo. Brazil Phone: +55 11 316? 7272 Design concept: The mixture of materials, 
textures, and references to the Brazilian and Japanese cultures enriches this space, which is inspired by the 
furnishings from the 50's. 
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The Kosushi was conceived as the extension of a restaurant with the same name that has 
a recognized history in the city, the objective was to create a space that alludes to 
Japanese design, hut does not fail into the typical, traditional Asian style. 

Das Kosushi wurde als Erweiterung des gleichnamigen Restaurants konziplert, das zu den 
bekanntesten Lokalen der Stadt gehbft. Dei der Au&statiung wurde t'.'ert auf japanisches 
Design gelegl, ohne das-s dabei der typisch traditionell-asiatische Stil nachgeahmt wurde. 

le Kosushi est une extension du restaurant du m£m@ nom au passe historique connu de 
la ville. L'id^e etait de creer un t-space inspire du design japo-nais sans toutefoU tom her 
dans le style asiatique typique et iraditionnel. 

El Kosushi se planed como una extension del restaurante del mismo nombre, que tiene 
una historic reconocida en la ciudad. El objetivo era crear un espatio vinculado a 
referenclas japonesas sin caer en los tdpicos del estilo traditional oriental. 

II Koshusi £ stato concepito come Testensione de-iromonimo ristorante the ha fatto la 
storia della citta, L'abiettiuo era quello di creare uno spazio che si ispirasse ai design 
giapponese senza cadere nel tipico stile tradizionale asiatico. 



















Longitudinal section 
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Elevations 
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Kosushi Restaurant Arthur de Mattos Casas 


Collaborators: Lorenz Acherman, Francisco de Almeida (lighting), and Gilberto ElJcis (garden) Photographer: 
Tuca fteines Chef: George Yuli Koshoji Address: Arthur Ramos Street, Sao Paulo, Brazil Phone: +55 11 3167 
7272 Design concept The richness of the interiors is achieved through only a few decorative elements that 
are both forceful and expressive. 


076 























































/■’ > 



* 

-— * — i 

> 

i y 




iliMHl 

rja 1il 

■ -j [ 

































The characteristics of this restaurant demanded a careful inierwntion that would make 
the most of the difficult spatial conditions. By combining different materials, the 
project makes reference to both the traditional Japanese aesthetic and to a 
contemporary and avant-garde language, 

Bei dec Gestaltung dieses Restaurants kam es darauf an r mEt gut durchdachten 
Anderungen das Beste aus den schwierigen rdumlichen Gegedcnheiten zu macben, Oie 
Kornbination verschiedoner Materialren hat eine gelungene Miscbung aus traditioneller 
japanischer fisthetik und zeitgenSssischer Avantgarde geschaffen. 

tes particularity de ce restaurant ont necessity une etude tres approfondie pour optimiser 
les difficiles conditions spatiales. GrSce a I alliance de different* materiaux, ie projet 
conjugue I'esthetique japonaise tradition nelle et le langage contemporatn d'avant garde. 

Las caracteristicas de este local exigian una intervention cuidadosa que sacara el 
mJximo partido a sus dificiies condltiones espaciales. £1 prpyecto, gracias a la 
combination de diferentes materials, hace referenda tanto a la estetica traditional 
japonesa como a un lenguaje contempora neo y vanguardista.. 

Le caratteristiche di questo ristorante hanno richiesto un jntervento allento che 
sfruttasse a i massimo te difficili condition! spaziali del iocale. Co mb in an do i diversi 
materiali, il progetto allude indirettamente sia all'estetica tradizionale giapponese che 
al linguaggio avanguardistko contemporaneo. 
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Longitudinal section 
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Cross section 


Facade 


031 


















































































Say a ka 


Giovanny Bautista, lino Restrepo, Mario Roa, Andres Casallas 


Photogfaphersi Alejandro Bab&mon, Paula Solatia Addtess’ Calls SO, 11 l(? r Bogota, Colombia Design con 
cept: Monochrome palette and advanced lighting systems. 
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The upper level is a terrace bar and chill out spate. Jt is here that the colors grow warmer 
-wooden tones of chestnut and beiges-, because of the natural environment. Eut the 
terrace combines wood with metal and plastic, thus linking the artful elements of a bar 
with the natural ones of its location. 


Die obere Elage ist cine Terrassenbar mit Chill-out-Berekh. Hier werden die Farben 
warmer, kastanienbraune und beigefarbene HolztSne passen sich an die naturliche 
Umgebung an. Ore Terrasse tfagegen kombiniert Hoi? mit Meta 11 und Kunststoff und 
verbindet die ktinstlicben Glemente der Bar mit den na turtle hen der Umgebung. 

L'etoge superieur dispose d r on bar on terrasse et d'un espace chill out. Lcs couleurs y sent 
plus cha leu reuses -torts de bois d^dinant marrons et beiges-, en harmonic avec 
I'environnement nature!. La terra sse a I tie bois, m4tal el plash que creant ainsi un Ficn 
entre les elements artistiques du bar et ceux de la nature environ name. 

£n la parte superior, la terrain combina bar y chill out. En esta area los tdhos se hacen 
ca lidos -colores mad era. marrones y beiges-, en conscmancia con on espacio natural. La 
madera convive con el metal yel plastico de manera que conjuga el aire propro de un bar 
con el ambients natural en e! que se emplaza. 

Al iiveito supe do re si trovano un bar con terrazza e un'area chin out. Qui i colon so no pib 
caldi -legno di castagno e del beige-, grazie airamblentarlone naturale. II regno, 
accosts to a metallo e plastica, contribute a integrate in mods oltimale il bar 
nell‘ambiente naturale in cui e collocato. 
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Siam Guillermo Arias 


Collaborator: ChrislOphe thavarriat Photographer: Claudia Uribc/Axxis Address: Catle 9? Carrera 2i? Este, 
Bogota, Colombia Design concept: The new and the old combine In an atmosphere of suggestive lights and 
shadows. 
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This bar is located in an ancient colonial house in the old quarter of La Candelaria in 
Bogota. The project included all the spaces in the house, as well as the long garden in the 
back. In a remodeling sought to respect the original structure as much as possible. 

Dtcse Bar liegt in einem alten Ha us aus der Kolonialzeil in Sogotas Altstadtvlertel La 
Candelaria - Das Gau project umfasste a He FtBume des Ha uses und den langen Garten hinter 
dem Haus. Bei der NeugestaHuog wurde darauf geachtet, so viel wie mdglich von der 
ursprUngikhen ftrgktur zu erhalten, 

Ce bar se trouve dans one aneienne demeuro colonialc, situee dans le vieux qo artier de 
La Candeleria a Bogota. Ce projet englobe toutes Ses pieces de la rnaison et te long jardin 
situi a rarriere de I’edifice, en une rem-odelage de (’ensemble a ete realise dans un souci 
de respecter le plus possible de la structure initials. 

fste bar se encuentra en antlgua casa ic estllo colonial del barrio de La Candelaria en 
Bogota. El proyecto abarca toda la casa, induido el largo jardin de la parte posterior, en 
una Intervention quo ha sido lo mas respetuosa posible con la estructura original, 

Questo bar si trova in una vecchia casa colonies nell'antico querbere di La Candelaria a 
Bogota. II progetto ha coinvolto tulti gli spezi della casa c il lungo giardino sol retro, 
cercando di rispeitare la structure originate nel modo piu fedele possibile. 






















jOUK I Guillermo Arias 


Photographer: Claudia UrrbeJAxxis Chef: Camilo Giraldo Addrcss: Carrera 6* Colle 10? t Bogota, Colombia 
Design concept: Basic materials and special details mixed with the building's original elements rescue and 
refresh the historic value of this colonial house. 
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The restaurant, located in the La Candelaria neighborhood, in the historic center of 
Bogota, reconciles air the recent transformations that this area has experienced at time. 
Basic m a terra ts were used to create a dialogue with the building's original character and 
rtf the same time give it a contemporary image, 

has Restaurant in Bogota* historischem Altstedtvfertef La Candelaria verainl all? Strbmungen, 
die in den letzten Jahren m der Gegend aufgetreten si net. Berm Rau wtirden 
Rasismeteriaiien verwendei, um einen Dialog mit dem ursprunglkhen Character des 
Gebaudes herzustelien imd ElerchzeiEig seinen zeitgen&ssisclren stil iv beionen. 

Le restaurant, proche de La Candelaria, situe dans le centre hisicmque de Bogota, rcunit 
tomes les transformations que cel qua tier traverse? an long dies anees. Les materia ux de 
base oiti eld chmsis pour entmr en dialogue avet le wractare original de I'edifice tout en 
iin confarant une rmage contemporarne, 

El restaurant, uhicado en La Candelaria, el barrio histdneo dc Bogota, concilia las 
multiples transform ac tones de- las que ha si do objeto esta sona con el tiernpo, Se 
mcorporaron materiales basicos que dialpgan con el caracter original de la casa ai tiempo 
que dan Lina unagen coniempotanca, 

ii nstorante, col locate in La Candelaria, ii ouaruere storico di Bogota, concilia le diverse 
trasformazioni che I'area ha sub i to net tempo, Sono stati utilizzati mate rial I di base che 
dialoganocon il ca ratten? originate della cosa ccmferendota irn immagine contemporanea. 
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Lute ce Morphosis 



Photographer: Farshid Assassi Chef: David Fean Address: 3355 S las Vegas Boulevard, Las Vegas, Nevada, US 
Phone: + 1 702 41& 2220 Design concept: Organic forms, geometric shapes and angled structures. 
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A bronze wall in the form of an elliptical cone wraps around the dining room, functioning 
as a gesture that organizes the general space. A glass surface around this piece both 
connects and divides the restaurant from the bar and the entrance, 

Eine bronzenc wand in form ernes eltiptischen Kegels verlauft urn den ^peisesaal und teilt 
den fiaum auf. Eine rundherum laufende GJasflache dient als Verbindungs- und zuglerch 
rrennungselerneni zwischen Restaurant und ear bzw. Eingangsboreich, 

dn mgr de bronze en forme de cone eliiptique s "enroll I e autour de la salle a manger et 
fait foncfion d'elernem central dans ('organisation de J'espace. Cel ouvrage est entoure 
ti f une surface de verre qui relie te restaurant au bar tout en Ic separant, 

Una pared de bronce en forma de cono eliplico envuelve e! comedor y constituye el 
elemento que organiza el espacio general, Una para memo de crista I que rodea esta pieza 
conecte la enuada y el bar con el restaurant?, 

Una parete di bronzo a forma di cono ellittico awolge Ja saia da pranzo e organizza io 
spazio generale, Un paravento di crista I lo interne a questo pezzo college I'enlrata e il bar 
con il ristorante. 













General plan 
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Longitudinal section 









Cross section 
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Collaborators: Thom Mayne, Rebecca Mende* photographer: Farshid Assassi Chef: Jose Trinidad Address: Sir? 
Boulevard South, Las Vegas, Nevada, US Phone: +1 702 414 1980 Design concept: The main inspirations of 
this restaurant are the original elements of a classic salon-dining room together with references to the for¬ 
mal chaos of Las Vegas casinos. 
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The objective of the Interior design of tsunami, which specialises- in Asian cuisine, was 
to create a space that spotlights the decor and the exquisite menu of specioities. 
Morphosis's idee was to find an intriguing balance between the immateriality of the 
two-dimensional image and the three-dimensional space. 

Ziel des innendesigns de$ auf asialische Knche spezialisierten Tsunami war os, einen Ort 
zu sch often, an deni sowohl Bpkoi als auch exquisite Spenalitaten im Vordergrund 
stehen. Morphosis strobte mil diesem Projoki em Gleichgewicln z wise hen der 
im material! tat mei-dimensionaier Wilder ond drei dimensionaler Raume an. 

Lo design mterieur du Tsunami, specialise dans la cuisine asiatique, visait a creer un 
espace meitant I'accent sur le decor et les specialities exquises. Morphosis voulaii irotiver 
un equitibre interessant enire le symbols bi d miens ion no i et i os pace tri di mens ion no I 

El objotivo principal a la hora do disenar los mteriores do eslo rcstaurante especializado 
en coeina asiatica era converts 5a decoracicm y la exquisita carta de especialidados on 
pfotagonistas. Morphosis preteodia enconirar ei equilibria entre ta imagen bi 
dimensional y el ospacro tridimensional. 

t'obiettivo principle deirorganizzarione degli interni alio tsunami, specializzalo in 
cue-no asiatica. era quello di met tore a I cootro dot ristorante ie decora zi on i e 
I'eccezionale menu. Morphosis ha inteso creare un particolare equilibrio tra I immagino 
a due dimensioni del locate e lo spazio tridimensionaie. 
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1 2 2 0 I Staurt St llija Mo^crop 




Collaborator: John Pringle Photographer: Pep Escoda Chef: Roger Ruch Address: The Tides hotel. U20 Ocean 
Drive. Miami Beach, Florida, US Phone: +1 305 6QA 5130 Design concept: The integration of contemporary 
furnishings with in in a predominantly Art Deco style. 


064 












X vi ' ) • i 1 ■ - 


“i • 

r< J 

■■ V ‘J ■ V' ■.••' ' ■ ' '-T J W 

■. r v, .. , > /■; 

' 1 


r “—“ 








































































































































Pl^n 


066 





























































This restaurant form* part of the hotel the Tides, originally designed by architect L. Murcia 
Dixon in 1936 and remodeled in 1977, The interior was updated with contemporary 
furniture, while the armchairs and the circular lamps that illuminate the bar retain certain 
Art Deco features. 

Dieses Restaurant gehbrt zu der Hotelaniage des The Tides, die 1936 von dem Arcbitefcten 
I, Murcia Dixon entwcrfen und im Jahre 1977 renoviert wurcie, Zeitgenossische Mdbei 
ersetzten das alte Mobiliar, wenn auch die Sessel sowie die kreisformigen tamper an der 
Bar immer noth fur eln gewisses Art-Deco-Flair sorgen. 

Ce restaurant fait par tie du hotel The Tides, cteja ton(U ert 1936 par I'srchitecte t- Murria 
Dixon et remodele ensuite en 1977. L'interieLir a cte modernise a 1‘aide d'un mobitier 
conte mporain mais conserve £ga(ement les accents Art D#co des fame nils et des lampes 
circulaires qui eclairent le bar. 

Este restaurante forma parte del hotel The Tides y fue originariamente disen a do por el 
arquitecto L. Murcia Dixon en 1936 y re mod el a do en 1977, El interior se ha modernijado 
con muebles concern po ran eos r aunque I os si I tones y las Earn paras circulates que iluminan 
la barra conservan a Ip nos rasgos Art d£co. 

Quests ristorante appartiene airhotel The Tides, piogettato originariamelite dalJ'architetlo 
L. Murria Dixon e rimodellato nel 1977. Gli interni sono stati modernizzati con mobili 
contemporaries mentre 3e poitrone e le lampade circolari che iliuminano IJ bar 
conservano sleune reminiscenze dello stile Art Deco. 




















































































AlblOn I Propeller 2 


Collaborators: Rubell family Photographer: Pep Estoda Address: 1650 James Avenue, Miami Beach, Florida, 
U$ Phone: +1 305 913 3000 Design concept: This bar Features a contrast between different materials and 
textures, incorporating both classic and contemporary elements, 
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The formal language of the interior could be defined at a program of folds, imbalances, and 
ruptures of the materials. Each architectural element, including the columns, the ceiling, 
and the walls, breaks apart and forms fissures and transparencies that enrich the space. 

Die farm el I e Sprache des Interieurs lasst sich definieren als Kombinatfon a us Biegungeo. 
ungleichgewichten und Verwendung unterschiediichster Materialien, Jedes Baueiement, 
einschliefilich 5£ulen, Oecke und Wanda, bricht ab und erzeugt Risse und Transparenzen, 
die den Raum bereichern. 

Le langage forme! de I'Entfrleiir se deffnlt comme un systeme de plis, de dgsequilibres etde 
ruptures de match a ux, thaquc element architectural, a I'instar des colonnes, du plafond et 
des murs, se brise dt^ant des fissures et des transparentes qui enrichissent I'espace. 

El lenguaje formal del interior se puede definir como un tgmario de ptieguesy desniueles 
de los maleriales. Cada elemento arquitectonico, como las columreas, el techo o las 
paredes, se descompone dando lugar a fisuras y transparencies que enriquecen un 
espacio de forma regular y reducidas proportion^. 

Ii linguaggio fornnaie degii intern! si esprime tramite ie pieghe e i dislivelli del material!, 
Qgni elemento archltettonFco, dalle cclonne, a I soffilto fino ai muri, si scorn pone dando 
forma a fessure e trasparenze che arricchiscono lo spazloJ 
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Balanz Cafe I Sedley Place Designers 


Photographer: Pep E*coda Aclriress: 1022 Lincoln Road, Miami, Florida, US Phone: + 1 305 534 9X91 Design 
concept: Zebra patterns and bright color* breath life into this modem restaurant and cafe. 


074 



















































































¥ x 

\f-; \ 


jT., ! i\ /?' v 

fv. y I 

PW 




















































1 


11 

umii a 


Iwff® 


: "'V J 1 

MlsESm 


The Baianr is situated in Miami Beach, in a hustling commercial, gaming, and aiJturaJ 
activities area. The semicircular bar, presided over ay a large mirror that reflects much of 
the cafe, organizes the space into two sections, one being the cafe and the other the 
seating area, with chairs and tables for restaurant service. 

Das Balanz liegt in mi lien des pulsierenden Geschafts- Spiel - und Kulturtebens von Miami 
0each, liber der halbrunden Tbeke hangt em grower Spiegel, in dem cin groEer Toil des 
tafes rgtiektEert wird, Der Rsum ist in zwei Gereiche geteiit: in ein Cafe untf cm on 
Jtestaurantbereich mit Tischen und Stuhien. 


le Balanz est situe dans Miami Beach, a une zone bouillonnante dactivifes commerciaies, 
lirdiques et cultureties. Le bar en hemkyde, surma rue d'un immense miroir refietant une 
grande panic de la vie du cafe, organise i'espace en deux parties ; le cafe (Tun cole ei de 
I'autre, une zone assise poor Fa restoration, agremenfee de tables et chaises. 

El Balanz se encuenVa situado en Miami Beach, en on a zona de alractivo in teres turistico 
y focfeado de una butiJclosa actividad comerciaJ, tudica y cultural, la barra semicircular, 
presides por un espej'o que refieja gran parte del (bear, organiza el espacio en dos 
secciones, una deslinada a cafe y otra en la que se han distribuido mesas para poder 
ofrecer tin servicio do reslaurante, 

JJ Balanz si Vova a Miami Beach, in una zona con interessanti attrazioni turisliche, 
commerciali c culturali. il bar semicircolare, con. on grande specehio Che rifletic gran pa/le 
del locale, divide Fo spazio in due, separando it caffe dalla zona ristorante con tavoli e sedie, 


















































































Bod I Oliver & Pascal© Hoyos 


Photographer: Pep Escoda Chef: Vitor Casatsola Address: 929 Washington Av, Miami Beach. Florida, US 
Phone: +1 305 532 9070 Design concept: A delicate setting with subtle romantic references for a repertoire 
of music, food and entertainment 
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the principle behind the design of Bed was to create a comfortable and intimate 
atmosphere that reflects a hedonistic culture. Bed offers the visitor luxurious and 
pleasurable surroundings, as '.veil as a studied collection of music, entertainment, and 
fust-class gourmet cuisine, 

Bei der Gestaltung des Bed war die tdee, eine komfortabel ausgestattete und iniime 
Atmosphare zu schaffen, die eine hedonistische Kuilur reffektieren sollte. Bed bietet dem 
Cast eine luxuridse und angenehme dmgebung und eine gelungen komponierte 
Kombination aus Musik, Unterhaltung und erstklassigcr Gourniet-Kiiche. 

L’idie derrifcre le design du Bed estde creer une ambiance intime et conviuiale qui reticle 

I hedonEsme. Le Bed offre un environ nement agreabte et plaisanl dote d l une selection 
etudiee de morceaux de musiquc, d ? un programme de variete et tS’une cuisine pour ftns 
gourmets, de premiere dasse. 

El principio del disenc del Bed era forjar un ambiente intimo que recreara ia cuflura 
hedonista. El Bed ofrece at visilante un entorno de lujo y placer junto con una estudiada 
colecci6n de musica, cniretenimiento y com id a gourmet de primer orden 

II principio a cui si ispira il design del Bed e la creazione di uno spazio intimo e attento 
ail a cultura edonista, I! Bed offere a I visitatore un ambiente piacevote e sensuale e che to 
vizi con un'attema combrnazipne di musica, intratteninnenti e cucina di alto liuello, 
























































Photographer' Pep Bcoda Address: 1200 ColEins Avenue, Miami, Florida, US Phone: +1 305 604 5063 Design 
concept: An extensive use of stainless steel coupled with cool grey tones and Art Deco motifs. 
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A historic building that dates from 59 and whose lines are ruled by the regulations that 
define the An Deco style r its rehabilitation and transformation has been achieved by 
arranging warm, functional spaces where the trends of the cutting edge of design are 
present in every corner, 

tin historisches Gebaude a us dem Jahre 1939, dessen Linien durch die Regeln des Art- 
deco-Stils beslimmi sind, wurde gelungen saniert und zu einem warmer^ funktionalen 
On umgebaut, in dene die neuesten Designtrends allgegenwbrtlg sind. 

Ce monument his tori que. d slant de 1939, eu* lignes denies par les canons de I'Art Dtko, 
a ete re ha Bi life et transforms en ysmenageant des espaces chaleureu* el fonctbrtnels ou 
les dernieres tendances du design se nichent partoul. 

la rehabilitacrtin de un edifkio historko de 1939 cuyos bazos se rigen par las directrices 
due definen el estiio Art Deco ha conseguido delimiter unos espacios acogedores y 
fun cio na les en [os que las tendencias mas actuates invaden to cl os les rin cones. 

Questo edifkio storico dalle linee Art Oeco risalente ai 1939 e stato ristruUureto e 
trasformato creando spazi accoglienti e funzionali, dove le tenderize piii attuafi del design 
sono visibili ad ognt angold. 
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Mynt i Juan Carlos Arcila-Duque 


Photographer: Pep Escoda Chef: Luciano Santo Address: 1921 Collins Avenue, Miami Geach, Florida, US Phone: 
+1 736 276 6132 Design concept: Minimalist design and the incorporation of indirect lighting techniques. 
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Mynfs decorative concept lies m a new generation of dub-goers in Miami, The architect was 
inspired by architectural elements and materials from time in NewYorMnd Mynt's location, 
which is what sparked the retro style. 

Die Gestaitung des Mynt ist ganz nach <fem Geschmack des jungeren Publikums der 
Nachl52ene Miami's gestaltet, Der Architect hat skh bei der Verwendung der 
afchitektonisdien Elemente und Materia lien von seinem Aufenthatt in Hew York inspirieren 
lassen, den urspriinglichen Charakter des Ones hat er allerdings auch nkht au&er Acht 
geiassen: Etn Hauch von Retro ist hier noch zu Epiirem 

le concept do decoration du Myntse base sur one nouvelle generation de dientfcfe nocturne 
h Miami, Le architects s'est inspire a la fois d'elements architecturaux et de raateriaux 
inspires de sa peri ode New-yorkai-se et du lieu de I'etabllssement donnant naissance au 
style retro, 

El concepto base de la decoraddn del Myot se apoya en una nueva geneiacidn de poblico 
nocturne de Miami, £1 arquite-cto se ha inspired o en los elementos arquitectonrcos y 
mate hates proven ientes de su etapa en Noeva York, y tambieo on el pasado del 
establecimiento, que ha aportado et estilo retro del local, 

II concetto decoralivo del Mynt si rivolge alia nudva gencrazione del popolo della notte di 
Miami. II architetto si e ispirato agii elementi architettonid e ai materiali di Mew York ma 
anche alia storia del Mynt. il locals infatti, ha riacquistato io stile retrd del passato. 
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Pearl 


Stephan Bupoux 


Photographer: Pep Escoda Chef: Frank Jeanetti Address: 1 Ocean Drive, Miami, Florida, US Phone: +1 305 
538 1111 Design concept: The sophistication of this ambience is achieved through homogeneous, daring 
lighting that dominates the space. 
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The furnishings in the dining room wore inspired by American cafts of the Ws and 50's, 
in a sal ole to the golden age of Miami's Art Deco district. The bar stools recall the Futurism 
of the 60's and 70\ while the low sofas also create a variety of situations within the same 
warm atmosphere. 

Die Em rich lung des ^peisesaals war ins pi fieri an den a merits nischen Cafas der 40er und 
5Ger Jahre in eincr Verbcugung vor derm goldenen Zeitatter von Miami! Arl-D£co-VierteI. 
Die Barhpcker erinnern an den Futurismus der 60er und 7Qer lahre r wahrend die 
niedrigen Sofas in mitten einer wermen Atmosphere screen. 

L'ameu biement de la satle a manger s'in spire des cafes am erica ins des annees quarante 
et cinquante en bommage i rage (for du district Art D£co de Miami. Les tabourets de bar 
rappellent le futurisme des annees soixente et soixanle dtx aiors que les divans has 
creant one multitude de situations baignees de la nieme atmosphere chaleureuse. 

£1 mobiliario del comedor se inspira en las cafeterias americanas de Ids aftos cuarenta y 
cincuenta. y hace referenda a la epoca do rad a del distrito Art Deco tie Miami. Lassillas de 
la berra hacen elusion a I futurismo de los anus sesenta y setenta, mien Iras que I os sof£s 
bajos ofrecen una gran uariedad de posibilitiades dentro de una misma atmosfera calida. 

I mo bili i'i el la sala da pranzo si isptraoo ai caffe amerkani degli anni qua ran ta e cin quanta, 
in un omaggio alfeta aurea del quartiere art tieco di Miami. Gii sgabelli del bar ricordano il 
futurismo degli anni sessanta e settanta, mentre i divani bassi contrfbuiscono a differentiate 
I'ambiente senza compromettere la sua atmosfera aecogliente. 





























Photographer: Pep Escoda Address: The Shore Club, 1901 Collins Avenue, Miami Beach, Florida, US Phene*: 
+1 305 695 3100 Design concept: An exotic atmosphere of rich textures, deep red tones, contrasting textures 
and unique lighting effects. 












































































































































































The combination of classic and modern balances [he design in an aiemporai environment: 
a poof table covered in stainless steel and upholstered in red, chairs in silvery Indian prints, 
silver trays, and glass chandeliers make for a theatrical environment. 

Durch die ausgewogene Kombinalion von klassischem und mode mem Motnliar entsteht der 
Eindruck einer zeitlosen Umgebung: fin fdelstahl vetkleideler Billardtisch mil rotem Bezug, 
bum bedruckte Sessel aus Indien, Silbenabletts sowie auch die glSsornen kronleuchter 
schaffen eine naheau theatrale Atmosphere. 

le melange de mobilier dassique et mod erne donne on design harmonieux dans une 
aimosphere mtemporelie : une table de biilard plaquee d'acier inoxydabie au lapis rouge, 
des chaises reconvenes de tissage argente d'lnde, plateaux d'argent ou chandeliers de crislai 
crfent une ambiance theatrale. 


la combination pe muebles clasicos y modernos equrlibra ef diseno en yna atmdsfera 
alemporah una mesa de bilJjjj chapada de acero inoxidable con tapiz de color rojo, siltas 
eslampadas con lejid&s plateados de la India, bandejas de piala o candefabms de crislal 
wmponen un ambiente muy teatral. 

la combinations di elassico e moderno cqnferisce un equilibria partkolare al design del 
locale cuiiocandoio in un'almosfera seriza tempo: un lavolo da biliardo riveslito in acciaio 
inossrdabile con tappeto rosso, le secfie con stampe indiane argemate, i uassoi d argento e 
i candelabh di veiro creano un ambienie decEsameme teatraie. 
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Photographer: Pep Estoda Chef: Paul Miller Address: 500 Brtkell Key Drive, Miami, Florida, US Phone: +1 305 
913 S351 Design concept: Tropical meets urban in this chic and relaxing bar in Miami, 
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A subtle Oriental elegance blended with Occidental airs runs through the different rooms 
of the Sambo I Cafe, An agreeable mestizo aesthetic defines this establishment located 
inside the Hotel Mandarin Oriental, in one of the most prestigious residential and 
business zones of Miami. 

Die Atmosphare dcs Sambai Cafe isl gekennzeichnet dorch eine unaufdringtiche Elegan? 
orrentatiscben Stils vermischt mil westlichen Ankiangen. Das Lokal bestichi durch eine 
angenehme Mischung unterschiedlicher astheiischer Stile, Es liegt im Hotel Mandarin 
Oriental in einem der renomnmiertesten Wohn- und Einkaufsviertei von Miami. 

Dne subiite elegance orientate tamisee, aux allures occidentales, parcouri les diffdrents 
espaces du iambal Cafe, Une esihbtique metissee agreabie caracterise cel otabJissemenl, 
silii^ a I'inlericur de I'Hbtei Mandarin Oriental, dans une des plus prestigieuscs zones 
residentietles el commerciales de Miami, 

Una sutil elegancia oriental lamizada con aines occidentates recorre las diferentes areas 
que conforman el Sambal Caf£, Una sgradable estetiea mestiza define cste 
estabfecimiento,, ubicado en el interior del Hotel Mandarin Oriental, en una de las zonas 
residen cia I es y comerciales mis prestigiosas de Miami. 

Una del kata ekganza orientale fittrata da arie occidental! percorre 1 diversi ambients del 
Sambal Cafe. Una grade vole estetiea metkeia definite ciuesto locale, situato dentro 
rHotel Mandarin Oriental, in una delte zone residenziali e commerciaii di maggior 
prestigio di Miami. 





















































m 




















































I U U C n I Stephen© 0 u po ax 


Photographer: Pep Fscoda Chef: Sean Bras el Address: 9X0 Ucoln Road, Miami Beach, Florida, US Phone: 
+1 305 532 8003 Design concept: Predominant use of wood and $teeJ, 
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The Caribbean context that Miami BEdch provides inspires the decorating; lively stupes, 
thrills of nature and exuberant elegance. Stephana Dupoux designed the club with 
upbeat sophistication and theatrical lighting and both aspects combines fun and 
elegance. 

Das Ka rib ib-Element von Miami Beach clients a Is Inspiration bei dor Einrichtung: 
lebenrtige Forman, hatursdiiSnheiten und uberwaltigendo Began*. Stephane Dupoux hat 
den Club mil Pep und Raf finesse entworfen imd eineTheaterbeleuxhtung vorgesehen, Das 
Ergebnis isl eine gut durcbdachte Szenerie, die Epaft und Eleganz vereint. 

L'ambiance des Carai'bes de Miami Beach se retrouve dans la decoration : formes 
ondoyantes, exaltation de la nature et elegance dans ['exuberance. Etephane Dupoux a 
realist pour le dub un design qui allle raffrnement extreme et ecFairago theatre I e ces 
deux aspects croonl amusement et dtegance, 

El contexto caribenb de Miami Beach inspire la decoration; formas afiJedes, exaltation 
de !a nature leza y elegancia en Ta exubeiaticia. Etephane Dupoux ha dotado al Focal do 
irna ludica sodsticacibn e iluminaciPn teatral y am bos aspectos aunan diversion y 
elegancia, 

FF contesto caraibico di Miami Beech ha ispirato la decora* i one; forme affilate, esaltazione 
della naturalezza e eteganza nell'esuberanza di questo bar. Stephane Dupoux ha dotato il 
locale di un gusto ludico ma scNslicato e di un'JFEuminazione leatrafe e entrambr gli 
aspetti contribuiscono coniugan divertimento e stile. 
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The Caribbean context that Miami 8cadi provide? inspire? the decorating: lively shapes, 
thrill's of nature and exuberant elegance. Stephane Dupoux designed the club with 
upbeat sophistication and theatrical lighting and both aspect? combines fun and 
elegance. 

Oas KarEblk-Element von Miami keach diente als inspiration bei der E in rich long: 
lebendige For men, haturschbnheiten und Uberwaltigende Eiegan*. Stephane Dupoox hat 
den Club mit Pep und Raffinesse entworfen und erne Theaterbeleuchtung vorgesehen. Das 
Ergebnis 1st eine got dutch dachte $?enerie, die Spa ft und Elegant vereml. 

L'ambiance des Carai'bcs do Miami Beach se retrouve dans la decoration : formes 
ondoyantes, exaltation de Is nature et Elegante dans I'exuberance. Stephane Dupoux a 
realise poor le dob un design ciui allle ratline merit extrime et tdairage thGStrai e ces 
deux aspects creeru amusement et elegance. 

£i contexts caribeno de Miami Beach inspira la decora cion: formas a f« I a das, exaltation 
do la rcaturalcza y elegoncia on la oxuberancia. Stop bane Dupoux ha dotado al local de 
una liicica sofislicacion e iluminacton teatrai y ambos aspects? aiinan diversion y 
elegsneia. 

I! con test o caraibtco di Miami Beach ha ispiralo la decorazione: forme affllate, esallazione 
della naturaiersra e elepnza nell esuberanza di questo bar. Stephane Cup dljx. ha doiato ii 
locale di un gusto iudico ma sofisticato e dl unllluminazione tealraie e entrambi gli 
aspetti contribulscono coniugan divertimento c stile. 
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This elegant restaurant designed by Beilinson architectural studio forms part of The 
Tiffany. In 193$, architect L, Murcia Dixon built the original! edifice, which today counts 
among the group of historic hotels in the United States. 

Dieses elegante Restaurant gehiJrt tom Hotel The Tiffany, das nach den Entwurfen des 
Architekturburos Beilinson errkhtet wurde, Die Anlage war ursprUngiich im Jahre 193$ 
von dem Architekten L Murria Dixon konzipiert worden und gelid rt heote zu einer 
Hoteigruppe historischer Hotels in den Vereinigten Staaten, 

Ce restaurant elegant, confu par les studios d'architecture Beilinson, fait partie de I'htoel 
The Tiffany. Cet edifice, construit en 1939 par i'archilecte L. Murcia Dixon, fait partie 
aujourd'hui de I’ensemble des hotels historic]ues des ftats-Unis, 

Este elegante restaurant* forma parte deF hotel The Tiffany, con cedi do per el estudio de 
Beilinson. La edificacidn fue con-struida originariamente on 193$ por el arquitecto L. 
Murria Dixon y forma parte, hoy en dla P del conjunto de hoteles histtiricos de Estados 
Untdos. 

Duesto elegante ristorante progettato dallo studio di architettyra Beilinson fa parte del 
hotel The Tiffany, Nel 1939 tarchitettfl L. Murcia Dixon eostrui I'edlfido originate, che uggi 
jppartlene ai gruppo degii hotel stork! degfi Staff Unltl. 



















Collaborators: J. Sahba, C. Tarski Photographer: Ramin Talaie Address: &31 W 16th Street, Mew Vork, US 
Phone: +1 212 229 9119 Design concept: Custom-designed furniture, modern materials and a futuristic 
aesthic characterize this contemporary space. 
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The Powder is a futurist: remnant in the city of all cities: Hew York, The main elements of 
the design are the color and the organic shapes that infuse the space. Karim Rashid 
designed the furnishings for the bar and the DJ booth: water and fireproof purple vinyl 
seats with orange backrests. 

Das Powder 1st das foturistische wagrtis in der Stadt after Stable: New York, far ben und 
orgaoische Fonmen bgstrmmgn die Innenausstatttmg dieses New Yorker Lokals. Karim Rashid 
enlwarf das Mobiliar der Ttieke und der EU-Kobine sowie zum Bgispiel die wasser- und 
feuerfesten tonal I rote n Vinyisessei mil orangefarbenen PiicKenlehnen. 

Le Powder est un vestige futuriste dans la cite de toules les cites : Hew York, les elements 
plus important* du design sont la couieur et les formes organ iques Qui scan dent respace. 
Karim Rashid est rauleuf du cfesign do mobilier et de la cabine du DJ : sieges do vinyle 
pourpre. ignifug£s et impermeabilisgs avec dos en vinyle orange. 

El Powder es on retate futurists en la ciudad de las ciodades: Nuevo York. Los elenigntos 
principals* del diseho son el color y las formas organicas que organizan el espacio. El 
mobiliario de los bares y la cabina del DJ es on diserto de Karim Rashid, con asientos de 
vinilo purpura y respa idos de vinilo naranja. 

M Powder t on retaggio futurlsta nefla cilia cSelie cilia: New York. (jli element! pro 
significalivi del design sono rl col ore e le forme organiche nello spazio. Karim Rashid ha 
progettato i mobili del bar g deila cabina dj. cfove ha collocato sedie ignifughe in vinile 
viola con schienafe ora ratio, 
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i ne Brasserie . Oilier St Scofjdio 


Co I tab ora tors: Ben Rubin (video). Alan Burden (structures). Richard Saber (lighting), Mary Bright (curtains), 
Douglas Cooper (installations) Photographer: Michael Moran Chef: Luc Dimnet Address: 100 East 53rd Street, 
Nee.'York, US Phone: +1 213 751 4840 Design concept: In tribute to theformei The Brasserie, the architects 
preserved the descent from street level to the floor of the dining room and exaggerated it by adding a grand 
staircase with glass steps. 
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The Seagram building is one of the architectural paradigms of the Modem Movement. To 
achieve the contemporary and timeless spirit that skyscrapers exemplify, the project was 
carded out according to the principles-and challenges-of rationalism. 

Oas- Seagram-GebSude ist eines der Paradlgmen der Mo tf erne. Urn den zeitgen&ssftchen 
und gleichzeitig zeitio&en Geist von V.'olJcenkratzern zu veraoschaulichen. wurde dieses 
Projekt oach den Prinzipien and Herausforderungen des Raiionatismus fconzipierl. 

L'edifice Seagram est un des paradigmes architecluraiue du Mouvement Modeme. Poor 
atteindre resprit contenoporain et intern pore! re presente par les gratte dels, le projet a ete 
realise selon les principes - et les defis - du rational is me, 

Ei ediflcio Seagram es uno de los paradigmas arquiiectonicos del movimiento moderno, 
Para eonseguir un esp/ritu ccmtemporaneo y a la vez atemporal due representan los 
rascacielos, el proyecto siguid los principles -y los desaffos- de rationalising, 

L'edificio Seagram e uno dpi paradigm! architettoniti del Movimento Moderno. Per 
celebrate lo spirito contempt)raneo ma semza tempo esemplificato dai grattacieli, il 
progetto e stato esegnito secondo i principi -e Ie slide- del rajionalismo. 
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Defiled sections 


147 






































Photographer: Tatiana Stockmann Chef: Paul Curley Address: 1S3Q 3rd Street, San Francisco, California, US 
Phone: +1 415 431 4766 Design concept: A mix of retro, contemporary and kitsch styles make up the inte¬ 
rior design of this club. 
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The club is a mixture of styles that combines glamour and kitsch and creates a new 
aesthetic we might call $no-Chic with Alpine elements Jike the fawn and fireplace in the 
bar The design aims to create an ambience that exudes positive feelings, 

Der Club isl eine Stilmischung, die GTamour und Kitsch kombiniert und eine neue flsthctik 
schaflt, der man den Ngmen Sno-Chic geben konnte. Sesonders originell sind die 
Alpenelemente wie das FEehkitz und der Kami in in der Ear. Das Design war darauf 
ausgerkhtei, eine komfortabei ausgestattele dmgebung zu schaffen, die beim Gast eine 
positive Stimmung erzeugt. 

Le club est un melange de styles aidant elegance el kitsch tout en cneont une esthetique 
nouveile que I’on pourrait qualifier de « sno-chic * integrant dans le bar des laments 
a I pi ns comme le fecn et la c hem i nee. Le design vise a creer un environ nementou le client 
se love dans une ambiance dcgageant des on ties positives. 

II local es una mettle de estilos que combine el glamour y lo kitsch, y crea una nueva 
estetica que puede ser descrita como “sno-chic“, con elememos aipinoscomo el cervatillo 
y la chimenea instalados en el bar. El objelivo era crear una atmdsfera que destila 
sense clones positivas. 

I locale e un miscuglio di Still che combina II glamour e il kitsch in una nuoua estetica 
che pud esse re descritta come u sno-chie\ con element! alpini come il cerbiatto e il 
caminetto del bar, Il progetto Intende crea re un ambiente che awolga il cliente 
trasmettendogli sensazioni positive. 
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Australia / Asia 









Australia 



Melbourne Bond ear 

EG 

FFour 
Lotus 
Pelican 
Salon Rouge 

Sydney Cruise Bar & Restaurant 

Guillaume at Bennetong Restaurant 

China 


Hong Kong Dragon-i 

Israel 

Tel-Aviv TLV 

Japa n 

Tokyo j~Pop Odaiba 

Moph 





Photographer: Shania Shegedyn Chefs: Beriinda George, Joshua James. Aaron Anderson and Lou Trajkov 
Address: 7b Bond Street. Melbourne, Australia Phone: +613 9629 9SA4 Design concept: The seamless 
design of the banquette seating is the most notable aspect of this bar in Melbourne, 
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Sensuality and good mood defines this club situated in downtown Melbourne. The space 
stands out visually due to the influence of Art Deco, on the one hand, and minimalism on 
the other, in fact, the aesthetic of the bar stems from the combination of art and design, 

Sinnlichkeit und gute Laune stehen Inn Vordergftmd in diesem Lokal in der innenstadt von 
Melbourne. Bel der Aussiattung der fiaume dominieren Elemente des Art-Deco auf der 
einen Selte und minima I istische Stiieiemente auf der aoderen. Die risthetik dcs Lokals 
resultiert aus der gelungenen Mischunguon Kunst und Design, 

Sensuallte et bonne humour caraclfrisent ce dob situe au errur de Melbourne. L“espaee 
estsous la double influence de I'Art Deco et du minimalisms. L'esth&ique do bar nait de 
I'alliance entre art et design. 

Sensualidad y been humor caracterizan este local situado en el centra de Melbourne. El 
diseno del espacio destaca visuaimente poc la influence estilistica del Art Deco, por un 
Eado, y del minimal is mo, por otro. De hecho, la estetice del bar race de la combinacidn 
de arte y diseflo. 

Sensualf e buon umore caraterizzano questo locale nel centro di Melbourne, II disegno 
deElo spazio presents da un laid i tratli marcati dell Art Deco, e dairaltro una buona dose 
di minimaliscno. Non a taso. 1‘estotfca del bar naste da una combinazione unica tra arte 
e design. 
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NM8W Architecture Studio 


Collaborators: Connel Wagner (structural! engineering), Bassett Consulting (instanations) Photographers: 
Lucinda McLean, Peter Bennetts. Lyn Pool Chef: Bernard McCarthy Address: 100 St KiIda Road, Melbourne, 
Australia Phone: *613 9645 0644 Design concept: The combined use of raw wood and polished metal 
generate a simple yet impressive terrace bar. 
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Tli* project focused on adopting the establishment to Us location along the Yarra River, 
in me heart of Melbourne. The objective was to create a place for people of ail sorts, 
assuming,, el the same time, a commitment both to civic responsibility and the market 
potential of the establishment. 

Bei diesem Projekt im Centrum von Melbourne stand die Anpassung an die lage am 
Muss Yarra im Vord erg fund. Es soFIte ein Aufenthallsort fiir Mensthcn jeden Typs 
entstehen, bei dem glcichzeitig die Verpfliehtung zur Burgerveraniwortung sowie das 
komnier^ielle Potential wichtig waren. 

Le but du projet otait d'adapter cet Otablissementa sa situation ie long de la Yarra River, 
au cceur de Melbourne, L'objeciif eteit de creer un endroil ouvert a une clientele ties 
diverse tout en s’engageant a assurer la combinaison entre responsabilites civiles et 
potential commercial de l r £iablissement. 

El proyecto de este restaurante requerta la adaptation del establecimiento a sti 
ubication junto el rio Yarra, en el centra de Melbourne. La intention era ccmcebir un 
Fugar para todo tipo de gente y com prom etido con la responsa bilid ad civica y el 
potential cometcial de la implantation, 

II progetto di questo ristorante prevedeva radattamento della costruzione all'amblente 
circostante lungo il fiume Yarra, nel centra di Melbourne. Lobieitlvo eta la aeazione di 
un luogo per persone di ogni genere, senza trascurare la responsabilila civile e il 
potenziale commerciale deU’edificid. 
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r r o u r l Playground 


Photographer: Derek SwallweH Chef: Marcus Motteram Address; 318-322 Little Collins Street, Melbourne,. 
Australia Design concept: Ultra-modern forms are fused with retro furnishings anci patterns in this decidedly 
original space. 


172 












The architectural approach is instinctive and experimental; some of the techniques used are 
repetition, perspective and unity. The space is shaped like a symmetrical diamond with a 
convex roof; the walls are angled, and the floor and ceiling meet to form a false perspective, 

Der arthitektonische Ansatz ist von instinkt und Experiment erfreude geleiiet. 2u den 
eingeseUten TechnjJcen gehdren Wiederholung, Perspective und Einheit. Der Raum ist in Form 
eines symmetrischen Diamanten mil konvexem Dach gestaltel. Die Wande sind verwinkelt, 
und GeiSnde und Ddcke treffen aufeinander und erzeugen eine fa l sc he Perspeklive. 

fapproche architectural est a la fois Instinctive et expfri men tale ; repetition, perspective 
et unite sont au nombre des techniques utilisees. L'espace a la forme d'un diamant 
symetrique avec uh toit convexe. Les murs sont anguleux, le sol et le plafond se rejoignent 
pour former yne fausse perspective. 

La aproximaci6n a la arquitectura es instintiua y experimental; algunos de los retursos 
utilizados son la repetition, la perspecliva y la unidad. El espacio adquiere la forma de uo 
diamante simetrico de techo eonvexo; las paredes en Angulo, el techo y el suelo convcrgen 
y crean una falsa perspective. 

L'approccio arctiitettonko e istintivo e sperimentale, e si awale della lecnica della 
ripeUzione, della prospetliva e deirunita. to spazio e modeNato a forma di diamante 
simmetrico con copertura convessa; te pareti sono ad angolo, e contritHiisconp a creare uoa 
falsa prospetliva con il tetto e 11 pavimento. 
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Lotus Wayne Fjnschi 


Photographer: Shfinia Shegedyn Chef: Andrew Ballard Address: 172 Toorak Road, South Yarra, Melbourne, 
Australia Phone; +613 9827 7833 Design concept: Combines a series of objects with lightly earthy forms, soft 
textures and bright colors. 
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Lotus- is located in Melbourne and its details were worked out by Wayne Finschi, the interior 
decorator who took charge of the refurbishing project. The result is a combination of eclectic 
interiors filled with architectural and ornamental touches that conform an enormously 
attractive theatrical ambience. 

Das Lotus liegt in Melbourne und die Einzelheit&n des lokals stammen von dem 
Innenarchitekten Wayne Finschi, der die Renouierung beireut hai. Ergebnis seiner Arbeit 1st 
eine Kombination a us vrefseitigen Interfeurs mit besonderer architektonisther und 
dekorativer Note, die ein extrem attraklives Theater-Ambiente erzeugen. 

Le Lotus esl situe a Melbourne. Wayne Finshi, d£corateur Enterieur, a Gtudi£ tons les details 
du projet de restoration. !l a ainsi cr6e un ensemble d'inl£rieurs eclectiques empremts de 
touches architecturales et ornomentales conferanta l etablissement une ambiance theatre le 
dcs plus agree hies, 

EF Lotus esta ubicado en Melbourne, La intervene ion <fe Wayne Finschi, interiorista 
encargado de la rehabilitation de este espacio, ha dado como resurtado un establecimlento 
de interiores edecticos y plagados de soludones arquiteetdnicas y decorativas que 
componen una atmdsfera enormemente tcatrai y airactiva, 

II Lotus si trove a Melbourne. I'intervento di Wayne Finschi. il decoratort? che si £■ occupato 
della ristruiturazione di ctuesto spazro, ha dotato il Lotus di una serie di intern] edettief con 
original! tocchi architettonici e ornamental! r che contnbuiscono a creare un'atmosfera 
teatrate estremamente invitante. 
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Photographer: Shania Shegedyn Chef: Toby buttock Address: 16 Fitzroy Street, St Kiida, Melbourne, Australia 
Phone: +613 9525 5347 Design concept: Unusual structural forms, like the large circular windows visible from 
the street make this restaurant stand out from the rest 
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From Hie exterior, oversize circular windows running along the facade represent a powerful 
visual attraction. These windows frame a half-onclosed area providing access to the 
premises and act as a bridge between the street end the interior. 

Von Aufien gesehen bietet die Fassade mit den ubergroBen run den fenstem ein attractive*. 
Bild. Die Fenster rahmen elnen halbgeschfossenen Bereicb ein und bieten Zugang zu dem 
GelSnde und bilden gleicbzeitig einen [Jbergang zwischen Strafie und Innerem. 

Depuis I'cxterieijr. lesvastes bales vitreescirculaires sent le point do mire de Fa facade. Cette 
surface yitree encadre one zone semi-couverte permettant un aeces facile a I'elablissenient, 
a hi osier d'une passerellc entre la rue et I'espace interieur. 

D«de ei exterior, generosas aberturas circulates flue recorren toda Fa fachada Haitian 
poderosamente la atencidn. Fslas enormes ventaoas enmarcan una zona semicubierta que 
faciFica el access ai local y hace de puenie entre la calle y el iolerior del cafi. 

Dall'esterno. rattenzione viene tubito rich ia mala dalle grand! aperture circolari cbe si 
rincorromo su lutta la facciata. Quests enomni finestre delicnitonO' un'area semkoperta che 
fecHita I'accesso al locale e college la strada ainntemo del caffe. 
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Elevation 
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Grant Am on 


Photographer: Shania Shegedyn Chef: Fiona Stark Address: 313 Flinders Lane. Melbourne, Australia Phone: 
+613 %2Q 3995 Design concept: The use of color and light are just as important as the choice of furnishings 
in giving character to this dynamic interior. 
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Collaborators: St. Hiiliers interiors Photographer: Ross Honeysett Chef: Warren Turnbull Address: Level 1-2, 
Overseas Passenger Terminal, West Circular Quay, Sydney, Australia Phone: +612 9251 118S Design concept: 
Designer objects and furnishings, and most notably, the restaurant's dose relationship with the landscape stand 
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Finesie urcd RaiionaMsmus bilden das Leitmotiv be! der arch itektonisc hen Gestaltung 
dfeser Jrincnraurne, die so auraktiv vyie functional und modern si ltd- Oas Lokal ist auf 
mehreren Ebenen angelegt, wobei Jeder Ebene eine andere Function zugedachl words, 
im Untergeschoss befindet sich die Bar, das Qbergeschoss beherbergt ein Restaurant, 

Une architecture ration e I fe et depouillee est la to ire de fond de certains intgrreurs ou se 
mc'ient attrait, fonctionnalite et modernisms, L'espace s’organise autour de deferents 
oiveaux dotes d une function specifique. Le niveau interieur abrite te bar alors que re 
restaurant se irouve a I'Gtage superienr. 

Una arquitcaura racionalisia y depurada es el teldn do ton do de uoos interiores tan 
a tractive* como tun cremates y mo demos. E( espacio se ha organizado en diferentes 
niveles yesda uno de elios se ha destinado a una funcion, E( inferior acoge el bar, y en 
el superior se ha ubicado ei restaurants. 

Una architetlura razionalrsle e essenziale e il punto di riferimento per gli interni di 
questo locale, che sono alio siesso tempo confortevoli, funziqnali e moderns, to spazio 
e sirddiviso su pin livelli, ognuno dei quali con una funzione specifics, II bare sut piano 
mferiore, mentre quello superiore e riservato a I ri store nte. 


A rational and refined architectural style is the backdrop for interiors as attractive as 
they are functional and modern. The space is organized in different levels, each of 
-.vhich has been granted a specific function. The bar is on the bottom floor, while the 
upper level contains the restaurant. 
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Ground floor 


First floor 
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Third floor 
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■Second floor 
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Bennelong Restaurant! Dale Jones-Eva ns 


Photographer: Paul Gosney Chef: Guillaume Brahtmi Address: Sydney Opera House, Bennelong Point, Sydney. 
Australia Phone: +612 9241 1399 Design concept: Ethnic references became the basis for the design of this 
restaurant in Sydney's famous Opera Ho use- 
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inis restaurant designed by architect Dale lones-tvans is one of the most prestigious in 
Sydney, indigenous, primitive brushstrokes on lamps created by artist Barbra Weir and the 
flower arrangements as well as on the diverse pieces distributed throughout stand out 
m this impeccably designed space. 

Dieses Restaurant, ein ProjeJtidcs Architekten DaleJones-Evans, ist eines rfer beruhmiesten 
Speiselokale von ganz Sydney. Naive und primitive Maiereien schtniicken die tampen, tfenen 
Eniwurte aus der Hand der Kiinstlerin Barbara Weir stammen. Auch die Blumengestecke 
Stevie verseftfedene Kunsfwerke tragen zum erlesenen Stil des eteganten Lokals bei. 

Le restaurant contu par larchitecte Dale tones-Evans est un des plus prestigieux de 
Sydney, les touches indigenes et primitives qui emanent des lompes de rartiste Barbara 
Weir, des arrangements flora uk ou des divers objets de decoration ressortent dans cet 
espace au design parfaiL 

Este reslaurante, proyectado por el arquitecto Pale Jonas-Evans, go?a de gran prestigio 
cn Sydney. Pincelados originariasy primitivas quo se materializan en las limparascreadas 
por la arlista Barbara 'Jeir, en los centres florales o en diversas piezas de decoracibn 
destacan rtentro de este espacio impecabiemente disehado, 

flues to ristorante progettato dallarchiterto Dale Jones-Eva ns e uno dei pib prestigicsi di 
Sydney. II tocco primitivo delle ta rn pa de create dall'artista Barbra Weir, i decori floreali e 
i pahicolari oggetti distribuiEi nelt'ambienie acquistano notcvole risalto in questo spazio 
progettato in mode impeccable. 
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Collaborators: H. Bourgeois, 6, Richard + Arnold Chan (lighting) Photographer: Dragon-i Chef: George Chan 
Address: 60 YUyndham Street, Hong Kong, China Phone: tS52 3110 1222 Design concept: The repetitive use 
of patterns, colors, materials and forms makes tor a characteristic and coherent space. 
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The decorating of the Dragon-i is based on the fusion of Chinese -and Japanese traditions. 
Oriental myslkis-m, aesthetic minimalism and beauty, in order to achieve this, a team of 
designers was hired headed by India Mahdavi, who lives in Paris, with collaborators such as 
Hew£ Bourgeois and Guillaume Richard. 

Die Dekoration des Dragon-1 istdie Fusion chinesischer und japanischer Tradiilon, hier mischt 
sich orientalische Mystik mit Minima I ism us ferndstEtcher isthetik. Zur Realisierung des Projekrs 
iog mao so namliafte Kiinstler vvie die in Paris iebende India Mahdavi heron, voter deren 
Leitung auch Heive Bourgeois und Guillaume Richard an der Innengestaltung milarheiteten. 

La decoration du Dragon-i a pris pour theme la fusion des traditions chinoises et japonaises, 
la mystique orientate. i'eslheikjue minimalisteet la beaute. Elle a ete reaiisee par une equips- 
de designers dirigee par India Mahdavi, residant a Paris, en collaboration auec Hetve 
Bourgeois et Guillaume Richard. 

La decoracidn del Dragon-i esla basada en la fusion de las tradicioncs china y japonesa, la 
mistica oriental, el minimalismo estetico y la beliefs, Para conseguirlo, se ha tornado con un 
equip® de disefladores e-ncabezado por India Mahdavi. afincada en Pan's, ycon colaboradores 
como Hetve Bourgeois y Guillaume Richard. 

U> necorazioni del Dragon-i si ispirano a lie fradizicml Cinesi e Giapponesi, ai misticismo, al 
minimalismo estelico e alio beiteiza oriental). Per ottenere questo risultato, c statq reclutato 
uu learn di progettisli guidato da India Mahdavi, chevive a Parigi, ccmcollaboraiori del calibre 
di nerve Bourgeois e Guillaume Richard. 
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Photographer: Yaei Pincus Address: Tel-Aviv Port, Tel-Aviv, Israel Design concept; A combination of 
contemporary, kitsch and industrial references give character and color to this cutting edge club in TehAviv. 
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The design of the dub is focused on (he creation of good vibrations through the use of color, 
lights, materia is and music. The central area is a wooden dance floor divided in (wo by a 
change in floor level r creating two spaces in one. 

Goad Vibrations steben inn Mittelpunfct des Designs dieses Clubs. Dies wird durch farbe, Licht. 
die Uaumaterialien und Husik erreicht, Der rentrale Raum 1st eine TamfiSche aus Holj, die 
durch die An logo auf zwei leicht ublerscfoediichen Ebenen so fast unmerklich in zwei 
verschiedene Ambients getellt ist- 

Le design de ce club est cenlfo sur la diffusion de vibrations positives pane biais de couleurs, 
lumieres, materiaux et muslques, L'espace centrat estune piste de danse en hois qu'un lager 
dicrochement de niveau paruge en deux, errant deux espaces en un. 

El disefio de este local se ha centrado en 3a creation die buenas vibraciones a Eraves del color, 
las luces, los materiaies y ta musica. 01 area central es una pista dc baile con suefo de 
rnadera dividido en dos por un ligero desnivel, con lo cual resultan dos espacios en uno, 

li design del locale intends creare delle vibrations positive ricorrendo a un uso particolare 
dei color!, delle foci, del material! e della musica. L r area centrals I una pista da baiio in. 
legno divisa in due da un leggero dislivello che crea due spa;i En uno. 
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J-Pop o d a i D a I Katsunori Suzuki/Fantastic Design Works int. 


Photographers; Nacasa & Partners Address: Decks Tokyo Beach. 1-6-1 Doiba, Tokyo, japan Phone: +31 03 
35705767 Design concept; A high-tech aesthetic coupled with colorful, organic forms mokes way for an 
alternative space to the common: cafe, 
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Td counteract the indoor location, KatSunori Suzuki'S team based the design on detailed 
organic shapes whose colors match the constantly changing light, They inspired their design 
on the roots of a tree trunk in creating the shapes and forms that compose the projecl. 

Um einen Kontrasl zum innenraum zu bilden, lied sich das Team von Katsuhbd Suzuki von 
tien verschiectensten organischen Formen inspirieren, deren Farben mit dem konstant 
wechseinden Licht harmonisieren. Das Design iehnt an die Formen der '.Vurzeln eines 
Baumstamines an. deren Umrisse und Formen die Grundeiemente dieser Gestaltung biiden. 

four parer a la situation interieune, I'equipe de Katsunori Suzuki a base son design sur 
des formes organiques dont les touleurs evoluent au gre des changements de lumifcre 
constants, En concevant les contours et les formes du projet, ils ont cree on design inspire 
de ratines d'arbres. 

Para contra rrestar la localization interior, ei ectuipo do Katsunori Suzuki se inspirb en las 
multiples formss organicasqueofrecen una multitud detonalidadescambiantes. las formas 
que adopta el proycclo estan inspiradas en las raizes de arholes y otros elementos vegetales. 

Per control la ntfa re la collotatfcme degii interni, I'equipe di Katsunori Suzuki si e ispirata 
alEe molteplici forme organiche che offrono urn a mollitudine di tonalita cangianti; per 
creare le forme che compongono J'ambiente, i progettisti hanno tratio isplrazione dalle 
radio degii pi bed e da altri element i vegetali. 





























Moph I Claudio Co luce I Design 


Photographers: Nacasa & Partners Chef: Hakkn Group Address: 15-1 Udagawa Shibuya, Tokyo, Japan Phone: 
+81 03 54568244 Design concept: Translucent material's, reflective surfaces and a pop aesthetic are the main 
ingredients in this original tapas bar. 
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Twenty-first-century Japan is a mix or cultures in which old Asian traditions are making 
way for new Western styles: Moph exemplifies this trend through the incorporation of a 
contemporary Japanese aesthetic, Spanish cuisine in the form of tapas and a sprinkling of 
the Anglo-Saxon. 

Das Japan des 21. Jahrhunderls isl eEne Mlschung der KuEturen, bet der alte japanische 
Tradition Bn dutch neuen wesE lichen Stil abgelpst werden, lm Moph wrrd diese Ten den z 
ganz besonders deutlicfo, denn hier mischt sich zeitgenossische japanische fisthetik mil 
spanischen Tapas und einem Touch angelsSchsischer Tradition. 

le Jap cm du 2le siecie est un melange de cultures oii ics anciennes traditions de I'Asie 
s'ouvrent aux nouveau* stylos octideniaux r le Moph traduit cctte tendance en integrant 
I'esthfrique contomporain? japonaise, les tapas espagnoies et unc pincee de culture 
anglo-saxonne. 

cl Japern del sigloXXi es una mezcls de culturas en donde las antiguas tradiciones asiaticas 
dan paso a nuevos estilos occidentales: el Moph ejemplifica esia ten denote medrante la 
incorpofdcidn de la esletka contemporanea japonesa. Fas tapas espanotasy el guiho a la 
cultura anglosajona. 

II Gteppone del XXI secolo e un miscuglio di culture dove le antichg tradlrroni astetiche 
lasciano spazio a nuovi slrli occidental: il Moph exemplifies quests lendenza 
incorporando I'estetica contemporanea gtapponese H fa cucina spagnoia con le sue tapas e 
un pizzioo di cultura anglosassone. 
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Supperdub Roma 


Collaborators: Karl Schemmol {structure), Klaus PokornyJEq nation Lighting Design & Haloteeh (lighting} 
Photographer: Pez Hejduk Chefs: Franz & Martina Weninger Address: Florianigasse 11, 7312 Horitschort, 
Austria Phone: +43 2610 42165 Design concept: A minimal intervention, in a sober language, radically Chan ¬ 
ged the image of this winery. 
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to improve the services of this old cellar, the space was completely remodeled to include a 
small gastronomic her, as well as a store, an office, and a guest bedroom. The building that 
houses the bodega is a typical farm structure of the region whose functions are grouped in 
a longitudinal manner, 

Jm das Servicesngebot dieses alien Weinkctlere zu vefbessejrn, wurde das Lokal vollkommcn 
neugestaltet und enlhalt jetzt eine fcleine Ear, in dem auch kleine Speisen angeboten 
warden, sowie einert tadcn. ein Buro und ein Gasteschlaf Zimmer. Das Gebaude, in dem der 
Wcinkeiier u merge bracht 1st, 1st ein typisches Eauernhaus der Region, dessen 
Wirtsdutegebaude In Uingsrichtung angeordnet slnd. 

Cette andenne cave a et£ emlMrement re models? pour incorporer un petit bar a 
degustation, un magasin et une chambre d'hote, la cave est abrit^e dans un edifice qui 
repond a la structure rectangulaire typrque des formes de la region dont tes diftfrertles 
fcmctionssont regroup ees de m a niece lineaire, 

Esta antigua bodega ha sido reformada para aibergar un bar. una tienda, un despacbo yuna 
habitation de mviiados. La construction respond? a la tipica estructura rectangular de 
granja de la region, donde las fun clones se agrupan en forma longitudinal 

Qucsta antics cantina k stato tompietamente rlmodellala incorporando un piccoto bar 
gastronomic^, un negozib, un ufficio c una stanza per gli ospitt, L'edifitio Che cspita questo 
locale moslra la tipica struttuca dellc casdne di questa region?, dove ie diverse attivitl sono 
raggruppate in forma longitudinals. 


































































































































































B i gn et 


Rene Chavanne 


Photographers: Maximilian Kicfhebcr, Manfred Seidl & Bignet Chefs: Mr. Goll & Andreas Siller Address: Hoher 
Markt 8-9, Vienna, Austria Phone: +43 1 533 2930 Design concept: Cushioned seating and well-lit interior 
make this internel cafe comfortable and aesthetically pleasing. 


254 



wmmm! 'warnimaitm 



irATATA^ 

.. _.. fl - - - *®*“- -1 

—- ^ 



VJ 


1 - - 

1 


| q O 

ft H- ft ft , _^_ 

i ^apr^M 

p |7,T7A'„ 






11 








r '“ n 




■ 

r _ 


* 


| ft f • -i Bte*^ 



j _ 


_ v vj 


u ) "7 

■H” 

- - 

" ■ * ■ 1 











VJW 






























25 $ 




Sections 


Plan 

































Entering, this cybercafo entails a whole new experience. The 8 r 6Q0 square feet that were 
once (he headquarlers of a store selling second-hand goods has been transformed at 
■be hands of architect Rene (havanne into a forge communications center for the 
twenty-first century. 

5cbon der Eintritt in dieses Cybercafe ist eine ganz neue Erfaftriing. Die 300 nv vxaren 
friiber Sllz eines Second ha nd-Waren-GroS handlers, Der Architekt Rene Chavannc hat 
die Raumlichfceiten in ein geraumiges Komniunihatfonszcntruni des 21. fohfhunderts 
umgewandelt. 

Entrer dans ce cyber cafe, e'est louie tine experience. L'architecle Rene Chavannc a 
transforme les 800 nr do cel ancien depot central de marchandises d occasion en un 
immense centre de communication adapte au 21e siecle. 

Entrar en este cibercafe 5 up one to da una experience. Los 800 m ? que antafio foeran la 
sede de una tienda en la que se vendian produces de segunda mano se ban 
transform a do de la mano del arquilecto Rene thavanne en tod a una central de 
comuntcacion para el sigfo m. 

Enirare in quests cybercafe 6 un J esperien;a totalmente nugva: i suoi 300 nr. che una 
volia ospitavano un negozio di oggetti di seconds mano, sono stati trasformati per 
mano dell'architetto Rene Chavaone in un enorme centro di comunicazione del xxi 
secofo. 
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Dennstedt ! Werner Larch & Claudia Konig 


Photographer Margherita Spiluttlnl Chef: Reinhard Gerers Address: Daungasse l/Laudongasse 36, Vienna. 
Austria Phone: +43 1 403 8324 Design concept: Earth tones and natural materials set against a white bad!* 
drop generate an elegant and laid-back atmosphere. 
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looted m a busy area of Vienna, the interiors of this establishment reflect the 
diversity of the venue, functioning as cafe, bar, restaurant. The play of light, and 
the choice materials, textures, and colors define this warm and welcoming 
avant-garde project. 


In einem beiebten Viertel 1 von Wien gclGgen, reftektiert das tokai die Vielseitigkeit 
desOrtes und i&t Caf£, Kneipe und Restaurant in einem. das Spiel mil Ueht und die 
Wahl von Materiatien, OberflSchen rjnd Farben stehen im Vordergrunfl dieses 
Avantgarde’Projekis mil warmer und einl a (tender Atmosphere, 

Situ£ dans une zone lr£s animfre de Vienne, cet etablissement reftete dans ses 
intfrieurs res diverges utilisations de ses espaces selon les desrrs de la clientele : 
cafe, bar et restaurant, Lesjeux de lumiere et ie choix des materiaux, des textures 
el des couieurs de-fin issem ce projet d'avant-garde, accueillant et ch a leu mux, 

SituarJo en gna concurrlda zona de Viena, este establecimiento refleja en sus 
imeriores los diferentes uses que pueden adquirir sus espacios a lo largo del dia; 
puesto que funciona indtetintamente como cafe, bar y restaurante. La ilumjnacibn, 
los materiales, lastexturas y Jos colores definen este espacio calido y agradable. 

Situate in una zona trafflcata di Vienna, gii interni di questo edificio rifiettono i 
diversi usi del locale che nel corso della giornata funge da caffe, bar e ristorante. 
II gioco di luce e la sceita di materiafi, tessuti e color! conferiscono un fascino 
avanguardistico a queslo spazio accogliente. 
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Bar settion 


Bathroon Pterion 
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Photographer; Margherita Spiluttini Chef; Mathis Zykan Address: flurggarten 1010, Vienna, Austria Phone; 
+43 1 533 1033 Design concept: The classical structure was imbued with a contemporary feel through the use 
of modern furnishings and light fixtures. 
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The building's central space, which coincides with the highest point, a IS-feet semi¬ 
circular ceiling, received a large bar counter that divides the Pa l men hap 5 Ento a cade area 
and a restaurant area, in fact, the greenhouse feature is played up by the use of palms 
and other plants as decoration inside the caff. 

Der Hauptbereich des Gebaudes, der uinter dem hdchsten Punkt. eimer IS Meter hohEn 
halbrunden Detke iiegt. enih3li eine lange Theke, die das Palmenhaus in eine Cafeteria- 
Zoneund einen fiesta u rant-8 ere ich teilt- Das GewSchshausambiente wird durch den Einsat: 
von Pa I men und anderen Pflanzen im Inneren des Cafes ncich unterslrichen. 

L'espace central de rfdifice qui coincide a vet le point culminant, un plafond hfmisphfrique 
de IS metres de haut, accneille un grand comptoir de bar qui divise la Palme rate en deux 
zones, un cafe et un restaurant. En fait, rasped de serre est accenlue par les palmiers et 
autres plantes utiiisees h I'instar delfments dfcoratifs a I'intfrievr du caff. 

En el espacio central del edificio, que coincide con ei panto de mayor allura, un techD 
semicircular de IS metros, se ha ubicado Fa gran Parra que reparte el espacio entre el caff 
y eE restaurante, El caractec de Fnvernadero queda palente con las palmeras y p lamas que 
alberga el interior del cafe y que forman parte de su decoration. 

Neiio spano centrale deil edificio, the represents ii punto di maxima alteiza con un 
tetto semicircolare di IS metri, e state collacato il grande ban cone del bar the divide to 
spaziotra il caffe e ■! rislorante. Le palme e ie altre piante che decorano nnterno del caffe 
evotano limmagine dr una serra, 
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Collaborator: Steven Wittouck Photographer: Bart van Leuven Chef: Piet Bogiers AcTdre^-s: Charles A 
Kerchovelaan 79-&1, Ghent, Belgium Phone; +32 92 24 43 85 Design concept: The Grade presents a miso 
visual images and tactile experiences with the aim of stimulating the public's senses. 
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The Grade bar's design is a combination of contemporary style and nostalgia and 
complements the restaurant by giving it a light touch of lounge culture. The architect 
made the most of the space's narrow proportions by conceiving and designing the bar as 
a free flow of ambiences and impressions, 

Gas Oesign der Grade Ear ist eine M-ischung aus zeitgendssischem stil und Nostalgic, die 
Ear us rvo I lsl*S nd igt das fiesta urant r indent es ihm eine teichto lounge-AtmosphiSre 

I verleihL Der Architect bat den wenigen Plan optimal ausgenotzt und die Parse gcstaltei, 
dass Ambientc- und tmpressionen frei fliefom konnen P 

i Le design dy Grade conjugue style ton temporal et nostalgic el compete le restaurant 
en ajoutant une touche de culture « lounge », t'architect* a optimizer les proportions 
etriqu^es de respace en dessinant Je bar comme un flux contirtu d'ambinnces et 
d'impress ions fluides. 

ti Grade est^ disenado de acuerdo a on a combinecidn de estilo contemporanco y 
nostalgico P y lo completa con un ligero toque de cultura "lounge". El arquitecto lo 
concibio como un flu id o de ambientes e impresiones, y trata de so car el maxi mo pa rtido 
a las cstrechas proporciones del espacio. 

II design det Grade e una combinazione di strle contentporanco c di noslalgia r in cui ii bar 
■ completa il ristorante conferendogli un leggero tocco di culture "lounge", t'architetto ha 

concepito ampienti e impressions estremamentc fluidi per ottenere i| massimo dalle 
prdporzioni limitate degli spazi. 
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Barstarten i Finn Andersen 


Collaborator: Finn Andersen, Mikkei Max Andersen Photographer: Mads Hansen Address: Kapelve] i. 
Copenhagen, Denmark Phone: +A5 35 7h 1100 Design concept: Earth tones and natural materials set against 
a white backdrop generate an eEegant and laid-back atmosphere. 
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located m a moth frequented part of Copenhagen, this caf£-bar-restaurant-nightclub 
displays, in both in its conception and its decoration, the major codes of Scandinavian 
design; a breath of fresh air in which form is irreuocabfy marked by function, 

Oas in einer belebten Gegend Kopenhagens geiegene Lokal, das Cafe, Kncipe, Restaurant 
ynd Nightclub in einem ist, zeigt sowohl in seiner Konzeption ais auch in seiner 
Dekoration die wichligsten WerkmafeskandirravischEn Designs: eine frische &rise uno eine 
eindeutig funktionsgepragte Form,. 

Situe dans un coin tres frequents de Copenhague, ce cafe, bar, restaurant et boite de nyit 
affichc. tant par sa conception que dans la decoration, res principalis canons do design 
seandinave ; un souffle d'air frais nu forme et fonetcon ne font qo'un. 

Siluado en una coocurrida to na de Copenhague, ESte cafe, bar, restaurante y dub 
nocturno incorpora tan to en su plan team i onto como en su decoraciin las daves del mejor 
diseno escandinavo: on soplo de aire fresco en et que la forma esla irremediablemente 
marcada por Ja funcidn. 

Questo caff a-bar-ristorante-nightclub situate? in una zona motto frequentata di Copenhagen 
incorpora i magglori codid del design scandinavo sia nell architettura che nolle decoraiioni: 
una ventata d'aria fresca in cui fa forma e irrimedrabilmente Eegaia alia sua funzione. 
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Photographer: Jens Stoltze Chef: Adam Falbert Address: 8F Gothersgade H Copenhagen, Denmark Phone: +45 
3393 7415 Design concept: Futuristic, space-odyssey style interiors characterized by its all-white polished 
surfaces and custom-designed furnishings. 
































In order to emphasize the bar's personality, all the details were designed especially for 
!hii space, from the ashtrays to the doors. The walls are latex and the floor epoxy; other 
synthetic materials used are acrylic, fiber glass. Teflon, carbon and plastic. 

Urn die personlithe Note dieses Loltals zu b etc men, wurde hrer besomders auf Details Wert 
gelegl, Vom Ascbenbecher bis zu den Turen wurde hier alias spezieli fur diese LokaiiESt 
entworfen: Wtinde aus Latex, der Eoden aus Epoxydharz, Es wurden unterschiedliche 
synthetische Materialien verwendet. Ore Palette reichtvon Acryl Liber Frberglas und Teflon 
bis him zu Karbon und Piaslik, 

Pour accentuer la personnalite dti bar, lous les details ont 4te census specia lenient pour 
cet espace, du cendrier aux portes. Le mure font en latex et Je sol en cosine epoxyde. les 
autres materiaux synth£tlques utilises sent racrylique, la fibre de verre, Je teflon, le 
tarbone et le plasflque. 

Para enfatizar la personalidad del bar, todos los detalles iueron diseflados especialmenie, 
desde los cenkeros hasta las puertas. tas paredes son de latex y el suelo es de epoxy; 
otros materrales slntdticos utilizados son el acri'licfi, la flbra devidrio, el teflon, el carbono 
y el pl^stico. 

Per enfatizzare la personality del bar, tutti i dertagli sono stati progettali in funzione dcllo 
spazio, dai posacenere aire porte, i mud sono In latex e il pavimenlo in epoxy; altri material! 
sintetici utilizzati sono ratrilko, la fibra di vetro, il teflon, II carbonic e la plaslka. 
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S U P e r g e 1 I D 3 r I Johannes Torpe 


Photographer Jens Stoitze Address: Norrebrogade 134, Copenhagen, Denmark Phone; +45 7020 B6Q& Design 
concept: The most characteristic element of this bar is undoubtedly its organically undulating wall that adds 
movement to the space. 


2S2 














-j ** 

rc.*' i 





Plans 


294 


















Tne waits oFthe bar are flexible orange units that can change at any given moment to provide 
j different style of decorating, The flexible material is a new fireproof foam from BASF, and the 
upholstery it the Danish GUEl Design brand, similaxto the fabric used by (he old Danish Navy, 

Die Wande der Barbestehen a us flexible n oxengefarbenexi Modulen, die jederzeic verSndert 
werden fcbnnen, und so eine unterschiedliche Aufteilung und so auch Gestaltung des 
Raumes exlauben. Das hierfur vgrwendetet Material ist oin teuerfester Schaumstoff der 
Firma BASF, miteinem Eezugdes danischen HeretellersGUBI Design, angelelunt. an die ehen 
Tuchsloffe dor d^nischen Marino. 

Les murs du bar sent dos modules flexibios oranges Intexchangeabies a toot moment pour 
croex tm nouveau style do decoration. Le materiau flexible est une nouvelle mousse 
ignifugeo de BASF ei les capitonoages sont de la marque dartoise GU£i Design, Edentiques 
aux tissus utilises pax I'ancienne marine danoise. 

Las paredes son fiexibles modules de color naranja quo pueden camb terse en cuatquier 
memento para poder elaborar una decoracidn dfferente, El material empleado on ellos es 
una nueva espuma antiincendies de BASF, con tapiceria de Ja marca Danish GUEl Design 
consistence en un viejo tejido do la marina danesa, 

te pareti del bar sono moduli flessibili color arancio the pessono cambiaro in ognE 
momento pex elaborare un nuovo stile decorative, II materials ufiltezato e una nuova 
ichiuma antinconcfio della BASF, me run? i| rivestimento porta il marchio da nose GdBJ Design 
hprende un vecchio lessuto usato dalla maxima danese. 












































Bon I Philippe Starck 


Photographer: Mihail Moldoveanu Chef: Jean-Marie Amat Address: Rue de la Pompe 25, Paris, France 
Phone: +33 1 4072 7000 Design concept: Basic materials and special details mixed with the building's 
Original elements rescue and refresh the historic value of this colonial house. 
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The prestigious designer Philippe Starek was entrusted to transform the interior of this 
previously abandonded spate. The project began with an interesting mix of elements with 
vast proportions. Thanks to the designer's theatrical flair, the Bon is an ingenious set whose 
effects form part of the restaurant's spirit. 

Ber renommierte Designer Philippe Starek war verantwortlich fiJr die Umgestaltung des 
thterfeurs dieser vorher leerstehenden Raumlichkeiten. Das Projekt began n mil einer 
interessanten Mischung airs Elemented unit ausladenden Pro portion en. Dank dem vom 
Designer gesthaffenen besonderen Theaterflaif isl aus dem Bon ein originelter Schauptati 
geworden, dessen Spezialetffekte eineo Terl der Besonderheit des Restaurants ausmathen. 

le prestigieux designer, Philippe Starek, a ete charge de transformer res pace interieur de ce 
lieu abandonee. Le projet a inltii un melange intdressant d'elements aux proportions 
importantes. Grice au talent de mise en sc&ne theatrale du designer, le Bon est un 
ensemble ou I'ingeniosite des effets fe^onne I'esprit du restaurant, 

El prestigioso disen a dor Philippe Starek se en cargo de reconverts esle interior a partir de 
una interesante mezefa de elementos de vastas prop ore i ones. Gracias la teatralidad de este 
interiorista. el Bon se ha convert!do en una especie de decorado donde los efectosse hacen 
evidentes para format parte del espiritu del local. 

it famoso designer Philippe Starek si h occupato della riconversione degli interni di questo 
spazio abbanefonato, rimescolando diversi dementi dalle vaste proponioni. Grazfe al gusto 
leatrale del designer, il Eon ora un set parti cola re che esalta io splrito del ristorante. 




















































Photographer Javier Urquijo/Omnia Chef: Thierry Gay Address: Place du Palais Royal 2, Paris, Franco- 
Phone: + 33 1 5862 5625 Design concept: Ultra- modern design continuous surfaces and plush lounge 
furniture for a futuristic effect, 


















The CAE is a new space inside the Cabaret testauranl that expands the size of this 
establishment but slays true to the original! style. The result is a science-fiction set with 
aesthetic elements taken from Stanley Kubrick films. The radical architecture is by no means 
incompatible with rational uses or practicality. 

Das CAE ist ein neues Lokal im inn wen des Cabaret-Restaurants. Oas bEreits existierende 
tokal wurde dabei stilgetreu erweitert. Das Resultat ist ein futuristische? bekor im Sill eines 
Science-fiction-Sets a us fiimen von Stanley Kubrick, Trotz radikaler LJmsetzung dieses 
Xonzeples 1st das Ergebnis in keiner VYeise unvereinbar mil Funkiionatitat und Hutzbarkeit. 

Le CAE est un nouvel espace a i’mterieur du restaurant Cabaret qui ragrandittouten restsnt 
fcdeleau style original. It en resuite un dbcor de science fiction dote d'e laments esthetiques 
tires dcs films de Stanley Kubrick, [/architecture extreme n'est en aucun cas incompatible 
avec la fonctionjTalitb el la commodite de retabhssement, 

Ei CAB es un mievo espacio ubicado denlro del restau rente Cabaret que am pita la superficie 
del local permancciendo ficl a su deco radon, £1 res u! tad o es un deco re do de ciencia ficcibn 
con eiementos esl^ticos de las petfculas de Stanley Kubrick. U radical arquiteeluca no es 
incompatible con el uso rational de esta y la funciomaiidad del local. 

II CAE e uno spazio nuovo aN'interno del ristorante Cabaret the estoncie le dimensioni di 
quesla costrutione ma rimane fedele alio stile originale. II risultato somiglia a un set di 
science-fiction con elemenii estetid is pi rati ai film di Stanley Kubrick, L'arthiteiture radicate 
non £ per nulla incompatible con la funzionalita e I'uso rationale del locale. 
















Georges i Jakob & McFarlane 


Collaborator: Brendan MacFariane Photographer: Nicolas Bo re!/Arch i press Chef: Jean Philippe Leboeuf 
Address: Place Georges Pompidou, Paris, France Phone: + 35 1 AA7S a? 99 Design concept: “'lodulater! from 
the same structure as the building, organic forms create a suggestive interior landscape. 
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The comprehensive remodeling of the Georges Pompidou Center in Paris included the 
addition of a new restaurant on the sixth floor. The project was to establish an open 
relationship with the exterior within an architectural context as particular as that of the 
Pompidou center. 

Zu der umfassenden Neugestaltung dee Centre Georges Pompidou in Paris gehorte die 
Einrichiung sines neuen Restaurants Im sechsten Stock des Gcbaudes. Bei dem Projekt kam 
esdarauf an r eine offene Beziehung zum Auftenraum und tier architektonischen Umgeb-ung 
einzugehen und dabei besonders das Centre Pompidou selbst ju berucksichtigen. 

la restructuration complete du Centre Georges Pompidou a Paris comprend rinstallation 
d J un nouveau restaurant au 6e etage. L'idfe du projet etait d'itablir un lien avec hexte-rieur 
au sein du contexte architectural si particular guest coiul du centre Pompidou. 

La reforma integral de la que fue objeto el Centro Georges Pompidou de Paris incluia la 
instated on de un restaurante en la sexta plants del edificio, dn espacio que debia 
establecer una relation con el exterior dentro de un contexto arquitectdnico de rasgos tan 
part icu lares como es este centro Pompidou. 

n rinnovamento integrate del Centro Georges Pompidou a Pang! ha Induso onche 
riiTstallazione di un ristorante al sesto piano dell'edificio. II progetto intende stab, lire 
un dialogo aperto con I 'este mo, grazie al contests archileltonico eslremamente 
partkolare del centro Pompidou, 


























































Collaborator: Jean~Jacques Ory Photographer: Pep Esooda Chef: Richard Pommies Address: Rue du Pont Neuf 
l p Paris,, France Phone: +33 J. 4039 0900 Design concept: The printed image makes its presence in the form 
of photographs, floor coverings and furniture uphoistery. 
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"Hhc bar's design is a fusion of french and Japanese cultures, the main fink being the 
image of the traditional geisha and that of modern woman. Thus, the traditional and the 
contemporary blend in this glass construction that uses similarly transparent furniture to 
play a spatial game. 

Das Design dieser Bar ist eine gelungene Fusion aus franzbsiseher und japanischer Kultur. 
Im Zenlrum steht die fiolle Her traditlonellen japanischen Geisha und der modefnen f rau 
von heule, Tradition und Mod erne vermischen skh In dieser Glaskonsiruktion und 
schaffen zosammen mit dem ebenfalls transparenten Mohrliar ein interessantes Spiel aus 
lichl und Raum. 

le design du bar marie les cultures franca iso et japonaise en alliant I'image de ia geisha 
traditionnelle a celle de la femme acme He. Tradition nor et conte mpora in s'unissent oans cette 
construction de uerre qu le mob-ilier, egalement transparent, instaure des jeux d espace, 

£1 diseno del local fusions las culturas franccsa yjaponesa mediante et hito conductor de la 
imagen de la tradicionai geisha y de la mujer actual; lo tradicional y Ic moderno se conjugan 
en un reripiente acristalado que uliliza mobiliario lambien tra nspa rente para crear on juego 
de espacios, 

11 design del locale coniuga la cultura francese e giapponese seguendo il file conduttore della 
geisha tradizionale e della donna moderna. La tradition? e la contemporaneity si mescoiano 
in questa costruzieme di vetro con mobili trasparenti per cream un gioco dl spazu 
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irva na i JAM (Jamie Anley, Astrid Zala and Matthieu Paillnrd) 






Cot l(i bora tors: Aude Pichard {mosaic designer}, Fata Morgana (furniture designer) Photographer; Olivier de 
Saint Blanquat Chef: Maurice Guillemet Address: Avenue Marignon 7, Paris, France Phone: + 331 S3891B91 
Design concept: The eclectic mix of styles, cultural references and materials mates for an unusual and heter¬ 
ogenous space. 
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Jonathan Amar designed this Paris restaurant located in the area near the Champs Elyses, 
it is characterized by a combination of stylos where the arthitect gives free rein lo fantasy 
while at the same time imbuing the space with considerable refinement. 

Jonathan Amar gestaltete dieses Pa riser Restaurant, das sich ganz in der Nil he tier 
Champs-Elysees befindet. Eine interessante 'Stilmischung komoinlert mit gestalterischer 
Finesse best im men das innendekor, bei dessen Ausgestaltung der Architect seiner 
kreatiuen Schaffenskraft freies Spiel lied. 

Ce restaurant, situe a proximite ties Champs Elysecs, tut con(u par Jonathan Amar. L'image 
tie marque de ['edifice est un melange de styles ou ['architects Jaisse lib re sours & 
['imagination tout en insufflant a I'cspace une subtile £l£gante, 

Situado en las in mod ^crones de Jos Campos Eliseos en Paris, este reslaurante fue 
toncebido por Jonathan Amar, quien se ha encargado de enmarcarlo en un espiritu de 
cembinacidn de estilos entre la fantasia desenfrenada y et refinamiento. 

SEtuato neile vrdnanze degli Champs Bysees, queslo ristorante fu progettato da Jonathan 
Amar r che ha combinato diversi stiJi rrcorrcndo alia fantasia piu sfrenata ma anche a una 
notevole raffinatezza neha gestione dello spazio. 
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Details 









































Collaborators: Vicente Miranda, Vicen^ Bou, Lali Gonzalez Chef: Anja Unden Photographer: Mihail Moldoveanu 
Address: Grand Hyatt Hotel, Potsdam er Plate, Berlin, Germany Design concept: The false wooden ceilings sus¬ 
pended from the roof emphasize the relationship between interior and exterior. 
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The bar was conceived at Ihe meeting point between the hotel, and the street. The 
architects opted to design a simple plan that meets the basic nsects of this type of setting, 
which is meant to function first as a noodles bar, then as a Russian food restaurant, and 
finally as a beer had with fast food. 

Die 8a r wurde als TreflpunJa swischen Motel und Sira He konzipiert. Die Archilekten 
enlschreden srch fur ein einfaches Design, das die Sasisanlorderungen an diese Art von 
dmgebung erfullen, die erst als ffudeibar, dann als russisches Restaurant und lom Schiuss 
als Bierkneipe mil Fast-Food-Angebot lunktioniert. 

le bar a ete con;u com me un lieu de rencontre enire r hotel et la rue, Les architectes ont 
opre pour un pla-n simple adaptable aux nicessites de ce genre d'ensemble fait pour 
ronctionner com me bar a a noodles », puis com me restaurant de cuisine russe et 
finale mem comme brasserie off rant du « fast-food 

El local sc concibid como un punto de encuentro entre el hotel y la calle. Se opld por 
disenar un programs que se adapiara a sus necesidades, pensado para que funcionase 
como un bar de "noodles", despuis coma restaurante de comida rusa y finalmente como 
ccrvecena y 'last food". 


ii locale e slato concepho come un punto d'incontro tra E'hotei e la strada; gli archiletti 
hanno infaiti optaio per on progelto semplice che si adatiasse a diverse esigenje, lungendo 
da locale con piatii di pasta, da risiorante con cucina russa e da birreria con "last food". 
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Photographer: Fritz BUSam Address: Oranienburger Strasse 42-43, Berlin, Germany Phone: +49 30 2S04 6727 
Design concept: This bar stand's out for its unique treatment of materials, geometric shapes and indirect lighting. 


























































At lounge SOS, the designers wanted to offer a place tor people looking for a 1950's 
aesthetic, a place that encouraged guests to come dressed appropriately, to have a 
cocktail, to hark back to another era in which they would have ordered a dry martini. 

Mil der Lounge SOS plants man ein Lokal, das an Asthetik und design der 50er Jahre 
erinnern sollte. Es so I lie ein Orl entstehen, fur den sich die fiaste dem An lass 
entsprechend kleiden. einen Cocktail bestellen, um tine ki ein e Zeilreise in eine Zcit zu 
uniemehmen, in der man einen Dry Martini bcstelit hStte. 

Auec le lounge 808, les designers ont voulu crier un endroit pour les amoureux de 
itsth4tique des annees cinquante et qur incite les hStes & venir en tenue correcte y 
prendre un cocktail en s'imaginant it re a une autre epoque ou ils auraient commando 
un martini dry. 

£l Lounge SOS apanedd con el dcseo de ofrecer un luger a aqueiios que ansiaban un 
espacio de estelica de los cincutnla, que hiciera a la gente vestirse adecuadamente 
para visiiarlo. en donde pudiera tomarse un cdcte-l y la imagination viajara a dpocas 
remotas donde tomar un vermu seco. 

Al Lunge 808 i progettisti uoleoano offrire un ludgo tern un'estotka anni cinquanta, un 
lotaie che intoraggiasse a vestrrsi in maniera adeguata per gustare un cocktail, dove i 
clienh potessero viaggiare con rimmaginazione e tornare in un'epoca in cui si 
sorseggiava martini dry. 
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U n i versum Lo un ge I Plajer & Fra nz Studio 


Photographer; Karl Bongartz Chet; Franco Francucci Address: Kurfurstendamin 153, Berlin, Germany Phone: 
+49 30 S90G 4995 Design concept: Images of space and retro “futuristic forms fill this space adorned by 
noble materials and linear forms. 
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Different contemporary versions of Art Deco materials were used to transform a movie 
iheater into a lounge. Brown and white imitation leather stools reinforce this retro feeling 
of the 60's moon walk era. 

Zeitgendssische Versionen eftemaliger Art-Deco-Elemonte wurden fur die Umgeslaltung 
des ehemaligcn Kinos in pine Lounge verwendet- Wei libra une Sarhocker mit 
Lederimitalpolstern vermitteln einen Hauch von Retro-Geftrbi an die tpoche der ersten 
ttondlandung in den 60er Jahren. 

Diverse* versions con tern poraines de materialise Art Deco ont ete utilisees pour transformer 
une salle de cinema en lounge. Des tabourets brun el blanc en imitation cuir accenmenl 
rambiance retro de I'dpoquo des premiers pas sur la I une des anneos soixante. 

Di rerentes versiones de mate hales Art Deco se emplearon para transformar un cine en un 
lounge, Taburetes de imitacidn de cuero en lonos marrones y buncos refuerzan la 
sensacidn de viaje lunar de I os sesenta. 

Diverse versioni contemporanee di maleriali Art Decosono stali utilizzati per trasTormare un 
cinema In una lounge. Le potlrone in finia pelle macrone e Usance rabadiscono la sensajione 
aoni‘60 di on viaggio solid luna. 
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Michael Young 


Photogra pher: Ari Ma gg Address: Austurstraeti 2 2 , Reikjavik F Iceland Phone:. + 35A 55 2 92 2 2 De&igrn concep 1 :: 
This place balances traditional, indigenous construction systems with pieces of contemporary furniture desig¬ 
ned by prestigious firms. 
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Hauptzief des Designers war es, fristhen Wind in die bestehende Nachitlub~5zene eu 
fringe n und eine Atmosphere zu schaffen, die den Oast daiu einl3di, Spali zu ha ben. 
Young griff dabei auf isi-Sndische Handwerkslechmken zurlick, die er bewundertOj wie 
beispielsweise die Verwendung von fteton und Stahl beirrt Bau der ThermsIzonem 


Les priflcipaux objectifs du designer eta rent de creer tine atmosphere propice an 
divertissement et ri'Ensuffler enlhousiasme el fraicbeur a toutes les zones de la boTle de 
null. Young a utilise les techniques artisan a les is Ian daises dont il est un fervent admirateur, 
a rinstar de la manipulation du beton et de racier dans la construction de zones thermales. 


El objetivo principal del dfsenador era gen era r un ambicnte propicio para la diversion, de 
modo que intents imprimir entusiasmo y frescura a todos los espacios def local. Young se 
apoyo en tunicas artesanales isiandesas, to mo el uso del hormigdn y del acero en la 
construction de areas termales. 


L'obtettivo principals del designer era di creare un ambience divertente the riempisse di 
entusiasmo e freschezza ogni angoto del locale. Young si e affidato alle tradizionali 
lecniche artigisnali islandesi come la lavorazione dell'acciaio e del calcestruzzo per la 
costruzione delle aree termali. 


The designer's main objectives were to create an atmosphere conducive to amusement 
and to breathe enthusiasm and freshness into all the nightclub's zones. Young relied on 
Icelandic artisan techniques that he admired, such as the manipulation of concrete and 
steel in the construction of thermal zones. 
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Ground floor 
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U niversale1 Stefano Pirovano 


Photographer: Yaei Pintus Chef: Giuseppe Ancona Address: Via Pisana 77r, Florence, Italy Phone: + 39 
055221122 LJ&sign concept: Cinematic motifs and theatrical elements transform this bar into a world of fan¬ 
tasy and fun, 

560 





M 















$$W da * / '!■ 

if 1 ^"*-'11 1 1 ' - V v y 

wTWBk ^ wA 

if 


Tin? Universale, a multi-use space in the Italian city of Florence, provides this museum- 
ill** fifty with nightlife. Located in an old theater, the Universale does not abandon its past 
of footlights; the new space is decorated with rich iconography and references to cinema. 

Das Universale ist ein multifunction ales Gelxiude In Florenz, das fur das Hachtleben in 
dieser lekht musealen Stadi sorgt. Es ist in einem alten Theater untergebracht. Ein 
tjisschen Rampenlicbt der Vergangenheit ist noth zu spiiren: Zahlreiche Bifder und 
Darstellungen erinnern an die alien Tage dcs ehemaligen Kinopalastes, 

L'Universale, on espace polyvalent dans la ville ilalienne de Florence, est ie lieu d activity 
nocturne die ceite vine musee. Situe dans urn anden theatre, I'Universale n'oublie pas son 
pass^ gloried* ; la decoration de ce nouvel 4tablissement est place sous le signe de 
I'abcndance iconographique et des r£f£rences au cinema. 

El Universale es on muitiespado de la ciudad Italians de Fiorencia que a porta actividad 
nocturna a una de lasciudades-museo por antonomasia, Ubkado en on antiguo teatro, 
el Universale no Divide su pasado de candilejas y decora el nuevo local con iconograffa 
y references del cine, 

V universale I uno spazio multifunzione a Firenze che offre diverse possibility per la vita 
notturna di questa otta-museo- Situ a to in un vecchro teatro, I'Universale non rinnega 
il suo passato artislice? e accoglie un nuovo spazio decorate? con una ricca iconografia e 
riferimenti cinematografici. 
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L 'Area An tone Ho Boschi 


Photographer: Alessandro Ciampi Address: Via tarducti. Folio nita. Italy Phone: +39 0S66263639 Oes-811 
concept: Wood and steel are the main elements used to shape and adorn this floating bar. 
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A wooden body with rationalist, geometrical tines quietly penetrates the tranquil 
crystal line waters of the sea of seas. I Area is sits quietly on the old sea, the 
Mediterranean, cradte of the Latin cultures. 

Ein Kdrpcr aus Holz mit rationalislischer, geometrisdier Linienfiihrung durchbriclu die 
slilien, fcristailfclaren Wasser des Meeres aller Meere. L'Arca liegt an einem ruhigen Platz 
am Mittelmeer, WEege unserer abendldndisclhen Kultur, 

Uh corps de bois au?cJignes geometriques epurees penetre calmemeru les eau* tranquitles 
et crislallines de la mer des mers. L'Arca repose doucement sur la mer de I r Anti quite. la 
Mediterranec, berceau des cultures iatines. 

Un cuerpo de mad era de lineas racionalistas y geometricas penetra sin estridencias en las 
iranquilas y cristalinas agues del mar de I os mares. L'Arca reposa sosegada sob re el mar 
antiguo, tuna de las culturas latinas- el Mediterranec. 

Un corpo di legnp con linee razionaliste e geometriche penetra le acque tranquifie e 
crista I line del mare dei mari, l Area riposa proprio sull’antico mare, tulla della cultura 
latina: >1 Mediterranec, 
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Bar 


5 n u i Fabio 


Movembre 









Collaborators; Marco Braga, Lorenzo De Nicola Photographer: Alberto Ferrero Chef: Marie Gazmir + Alberts KG. 
Ramirez Address; Moimo deile Arm! Streey, Milan, Italy Phone: +39 0258315720 Design concept: Egyptian 
mythology and the most avant-garde trends inspire this restaurant in Milan, which merges reality and fiction. 
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The Italian fa bio Hove nib re designed this pcoj^clj which is distinguished by its 

theatrical and eclectic spirit. The original mixture of trends, stirs the imagination arid 
detights Hie senses of all who visit this fashionable setting in Milan. 

Der italienische Atchitekt fa bio Novembre zeiehnet flit dieses Projekt uerantwortlkh, das 
dutch seine besondere, stirn mu rigs voile Ausstrahlung Uberzeogt, Die origins lie 
TremJmischung dieses Mai I Binder In-Lofcals regt die Phahtasie- an und ist ein wabtcs fest 
flit die Sinne. 

L'atchftede itafieri Fabio Warvembte a dessine ce ptojet qui se distingue parson esprit a la 
fois [heatrale et idectique. Le melange original de teodances, eveille Tim agination et 
ravit l-es sens de toys ccux qui visiient cet etabllssement mi la na is a ia mode. 

El arquitccto italiano Fabio Novembte diseno este ptoyecio, que deslaca pot so caracter 
teatral yespititu edectko. La original meicla de estilos provoca la imaginaciony despierta 
los sentidos de quienes visitan este local de moda en Milan. 

Larchitetto italiano fable teovembre ha idea to questo progelto con un carattere tealrale e 
spirit* eciettico, ottenendo un miscuglio odginaie di tenderize; non a taso„ questo locale 
di mod a a Milano solletica I'immaginazione e soddisfa appieno i sens! dei suoi awentorL 
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Supper club Roma I Concrete Architectural Associates 


Photographers: Concrete Architectural Associates Address: Via de Mari 14, Rome, Italy Phone: + 39 
068807207 Design concept: This location is famous for its minimal design and its integration of beds into 
the chill-out bar concept. 













Plan 
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*he Supperriub Roms is located in an old convent, very dose lo the Roman Pantheon, 
m the oIri part of the city- The reiteration attempted to recapture the original form of 
the monument, on ri now hosts a dub and a restaurant- in the latter everything was 
completely rebuilt. 

her Supperdub Roma begt m einem ehemaligen Ktoster nahe ttem Pantheon in der 
AFEtfadl von Rom Rei den Re stall rationsarbeiten ties Gebaudes war die ?e rural idee, das 
histofksdie Gebaude m seiner GnginaifOrm ?u erhalten. tteute beherbergi das Gehaude 
emcn Oub tint! ein Restaurant. Vor Rur;em wurden beide kompleti renovieri. 

te Supperctub Roma est situe dans un ancien couvent, dans la vteille vine, tout pres du 
Pantheon romam. les travaux: de restoration ont essaye de redonner au monument sa 
forme original? qni, aujourcThui, accueille no cFub ei un restaurant qui a ete 
enticement reconstruit 

El Supperdub Roma s? encuentra ubicado en un antiguo convento, muy eercano al 
pan icon roman o, en la parte antigua do to civ dad. Cl trabajd de restau radon del edificio 
mtentb rescatar el monumeoto en su forma original. En la actualidad, aiberga un dub y 
on restaurant?, este ultimo complelamento reconstruido, 

ii Supperdub Roma t situato in un vecchio convento moltouidno a I Pantheon, neila parte 
antica della citta. H restauro ha recuperato la forma originale del monumento, efoe 
attualmente ospita urn dub e un rlstorante, questuilimo compietamente ricostruito. 
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Photographer: Concrete Architectural Associates Chefs: Ali Bailout + Bas Copray Address: Rozengracht 03, 
Amsterdam, Netherlands Phone: +31 203A46A01 Design concept: Mystical lighting and exotic fabrics and 
lampshades complete the chill-out mood of this lay-down bar in Amsterdam. 
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rnc building where Ham ads ,s located has been renovated in order to bouse offices and 
nightclubs in Nomads, different types of bghting are used in the design, in me 
restaurant, handmade Moroccan lampshades provide a diffuse mystical lighting. 

Das (rebaude m dcm sith tfos Restaurant Womads befmdet, ist sail senior Rcnovierung e>n 
Gebaudgkomplek hn Bures und Hachtdubs im Nomads werdeu bei dot Beleuchtung des 
ffauim unterschredliche El entente elngeseUt, Hand gem a due nwokkanische 
Lampenschirme bcleucbten das Restaurant und soigen fur ein mystisches Dammorliclu. 

f edifice oti se trouve le Nomads a ete restaure pour atm ter des bureaux et des boiies do 
nuits. bans sa conception, le design utilise des sources de lumie/e different as Dans les 
clivers es paces du restaurant, des atiat jours marocains, fa its a ia main, diffusent one 
lumiere mystique la mi see. 

El ebificio que ocupa el Nomads es una construction renovadu para albergar oficinas y 
bares nocturnes. En el diseho se han utllludo variados juegos de locos, tin las di fere rites 
apartados del restaurant? so instalaron porta 13m paras marroquies elaboradasa mano que 
crean uisi JI uni i nation difusa y mislicj. 

L edifido dove e situate d Numads e stato ristrulturato pei ospitare ufhei o facali nollumi 
Mol design so no steti previsti divert tipi di illuminailone infatti : paraluml maracchuii 
laici d ma.no collocati nei ristorante crcano una luce diffusa, quasi mistlca 
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Sandra Tarruella and Isabel Lopez. 8et Figueras 


Collaborators: Raquel Cabrera, Antoine Baertschi, Frederic Amat (painter) Photographer: Roger Casas Chef: 
Samuel J. Galdon Address: Ramon Trias Fargas 2-4, Barcelona, Spain Phone: +34 932 240 407 Design 
concept: An expansive wooden deck terrace takes advantage of the light and views of the Mediterranean 
landscape. 
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This Barcelona restaurant is situated in an ample bright space next the Arts Hotel and the 
Frank O. Gehry sculpture "Peix Daurat*. Sandra Tarruelia and Isabel Lopez collaborated on 
a project whose primary objective was to enhance the relation of the restaurant with the 
beach and the sea. 

Dieses Restaurant befindet sich auf dem Ikhtdurchfluteien ausgedehnten Golan de vor 
dem Hotel Arts neben der Skulptur „Peix Daurar von Frank 0. Gehry in Barcelona. Sandra 
Tarruelia und Isabel Ldpez arbeiielen mlt an diesem Projekt, dessen erstes und wichtigstes 
Vorhaben war, Meer, Strand und Restaurant in einem Kontext zu verbinden. 

Ce restaurant se situe a Barcelone, dans un grand espace lumineux, a cote de I'hbiel des 
Arts et de la sculpture « Peix Daurat » de Frank 0- Gehry. Ce projet est Essu de la 
collaboration ante Sandra Tarruelia et Isabel Lbpez auec pour objectif essentiel la mise en 
valour de la relation entre le restaurant, la plage et la mer. 

Fsle restaurante se situa en un ainplio y luminoso espacio junto a I hotel Arts y a la 
escultura "Pete Daurat dc Frank D- Gehry, en Barcelona. Sandra Tarruelia e Isabel Lopez 
intervinicron con un proyecto cuyo objjetivo primordial era potenciar la relacidn del 
restaurante con la piaya y el mar, 

Questo risto rente di Barcelona e situ a to in uno spazio ampio e luminoso vie i no all ho tel 
Arts e alia scutiura “Peix Daurat" di Frank 0. Gehry. Sandra Tarruelia e Isabel Lopez hanno 
collaborate* a I progeno con il principals obiettivo di valorizzare il rap porto del ristorante 
con la spiaggia e il mare. 











Ground floo* 


400 




















































Oi 




| 4 * 

I*? 

■fSjKWl! j_ 

/||i 

MUm 


1 

1 -’fj" 

■$)?h 

r^k 

lJ v if i 

I ■ 

\mk 

1K 5i (* 

Jjj ,,■ _ v i ''JtjSL*. •.W:-_ 

i. .. 8 


















402 

























































v 


Wy, . 



( P jjj 

M 


> Jt& 



m3 ■■ 4 

■%/¥ y| 

i 

#V J' 

^4*! 

-:^SijkS 

_ * 























Collaborators: Sylvain Catvet iordi Tamayo Photographer: Eugeni Pons Address: Cons ell de Cent 292, 
Barcelona, Spain Phone: +3A 932 720 333 Design concept: This elongated space offers a succession of 
spaces dedicated to the exploration of the world of chocolate. 
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the space- breaks down barriers and visual obstacles through the use or mobile furnishings 
and an order that allows the public to roam around freely. Aesthetically, this space 
proposes a setting with refined, erotic and tropical allusions to chocolate, 

Begreozungen und opiische Barrieren des Gaudies werden von mobilem Mobiliar 
durchtuochen, das so angeordnet ist, dass die Gaste unbehindert umherwandorn 
StiSnnen. Die ftsthetite des Ortes schafft eine exotische Atmosphere mil tropischen 
AnKlSngen, ber der Schokolade eine wkhtige Roue spielt, 

L'emploi de meublcs mobiles et dun agenccment mod triable cree un espace sans 
limites nr obstacles visuels ou le client se deplace h sa guise. Sur le plan esthetique, cel 
univers offre, a Tin star de touches raffinees, exotiques et tropi cates, -un d£cor ambiant 
faisant allusion au chocoEat. 

Se Irata de cm espacio sin barreras ni irabas vis u ales en el que el diente puedie pascar 
iiprememe gracias a I otden generado y at empleo de enseres movables, Estetkamenli 
esle espado propone una almdsfera con refinadas alusiones al arigen exotica y tropical 
del chocolate. 

Nello spazio, le barriene e gli ostacoli visivi sonc annul I ati da mobili die si possono 
spostare per consentlre alia clientele di muoversi libcramente. Da un punto di vista 
estetrco, I'ambiente allude a I cioccoiato in modo raffinate, esotko e tropleale. 
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CATA 181 I Roger Beltera 


Photographer: Jcrdi Me ralt es Chef: Santt Rebes Address: Valencia 181, Barcelona, Spain Phone: *34 933 236 
818 Design concept: A predominate white space highlighted by simple decorative details and diffused ligh: 
allows the selection of wines to take center stage. 
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This Da* aims to offer an extensive selection of Spanish and imported wines at reasonable 
prices wild expert advice and suctions from the sommelier. The wine tasting is 
accompanied by elegantly presented, original fine dining. 

Dieses Lokal bietet eine exzellente Auswahi an spamschen und imporlierten Weinen, die 
zo elnern guten Preis und mit den anregenden ErklSrungen des Sommeliers angeboten 
werden. Die We inprobe begleitet ein elegant prasentierles Menu vorzligl Ether Qualiiat. 

te bar a pour objectif d'offrir gn large even tail de vins espagnols el imports, b tons prix, 
accompagnes de conseils d experts el de suggestions dv sommelier. La degustalion de 
vins esi agremeniee d un cboix de menus haute cuisine. 

El ebjetivo del local era ofrecer una extensa selection de vinos espanodes y de 
importation, a buen precio, con sugerenoasy comentarios espetializados del somelier. La 
degustatidn de vinos se acorn pana con una muy bien presenlade selection de platos de 
alta cotina de autor. 


L'obiettivo del locale e quel to di offrire una selezione ben fomila di vini spagnoli e esleri 
a prerd ragionevoli con i consign esperti di un sommelier, la degustazione del vini si 
acoompagna a pietti ricereali di aEta cucina. 
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El j a po n es i Sandra Teruella fit Isabel Lopez 


Collaborators: Emma Masanas and Virginia Angulo Photographer: Eugeni Pons Chefs: Man el SilvafEmilio 
Fernandez Address: Passatgc do ]a Concept] 6 S r Barcelona, Spain Phone: 34934872 592 Design concept: 
The architects manipulated the materials in a forceful language, resulting in a space that interprets the 
contemporary Japanese aesthetic from a western point of view, 
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The designers aimed to create an oriental aesthetic reinterpreted for the west. El Japom-'S 
interpret tiie Japanese culture fronn a personal point of view that includes Japanese films, 
documentaries,, works of art, and modern Japanese architecture. 

Den Design em Ram es da ran I an. eine originelle, fur die abendl^ndische kuitur 
neuerfundene Asthetrfc ;u schaffen, El Jap ones inferpretiert die japanischc Kultur von 
einem individuellen Geschictitspunki aus. Zu auffalienden Merkmaien gehdren 
japanische Spiel- und Dokumentarfilme, KunstwErke und mod erne ja pa nische 
Architektur. 

les designers oni essay£ de creer une esthetique orientate reinterpretes £ roccidentate, 
EUapones revele une interpretation personnels de la culture j a porcaise influence par les 
films, les documentor res, les oeuvres d'art et ['architecture modern e du Japon. 

tos disefi adores bu sea ban una estdtica oriental reinterpretada desde Decide nte. El 
Japones evoca reminiscencias a partir de una percepcidn propia de la culturo japonesa, 
derivada de la fitmografia. odras de arte, arquiteclura actual nipona o dotumentaies. 

i designers cersavano di ricreare i'estetica orientale e di reinterpretaria per 1‘occidenie. El 
Japan (b rilegge la cuitura mpponica Fn chiaue personals influenzata da filmi„ documentari 
e opere darle giapponesi, noneTte dalfa moderna architettura del paese. 
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Floor plan 
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L u p i n o I Elfen RapGliU5 and Xavier Franquesa 


Collaborator: Miquel Casaponta Photographer: lordi Miralles Chef: Pol Garcia Address: tarme 33, Barcelona. 
Spain Phone: +34 934 123 &97 Design concept: A clever re-organ 12 alion of this narrow lot optimized this 
space to create one of Barcelona's most well-known restaurants. 
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The shape of the bar makes Et took like 5n airplane because of its narrow width and Els 164- 
foot length that joins the entrances at either end. Despite its small size, the space is used to 
the fullest: cafe-lounge, cocktail bar, chill out room, 01, kite hen, reception and a two-story 
restaurant and terrace. 


Die Form des Lokals erinnert an ein Flugzeug, derschmaie Gangund die 50 m Lange verbrnden 
die beiden Eingiinge des tokals. Trotz der extrem reduzierten Grundnaehe wurde der Raum 
optimal genutzt: £s gibt eine Eaftf Lounge, sine Cocktail-Gar, ein Chill-Out, den Dj, eine Kiiche, 
die Rezeplion sowie ein Restaurant auf zwei Ebenen und eine Terrasse. 


Le bar & one forme d avion lice a i'etroitesse de la largeur el agx 50 m de longueur qui 
rejoignent les entrees a diaque bout, £n depit de ses dimensions reduites, I'espace esc 
parfaitement utilise : cafe-lounge, ber& cocktail, espace chill out, OF, cuisine, reception el un 
restaurants deux ^tagEs avec terrasse, 

La forma del local se asemeja a un avion por la escasa anchura y por las SO m de longitud 
due unen las dos entradas de coda extreme, A pesar de lo reducido del cspacio, su 
aprouechamienio es muy completo: cafe lounge, bar eocteieria, chill out, OF. cocrna, 
reccpcitin. restaurants a dos niveiesy terra za. 

La Forma del bar lo rende simile a un aeroplane grazie alia pianta stretta e lunga 50 m con due 
entrate alle estre mills, Honostante le dimension! ridotte, lo spazio e shuttato al megiio: cafe- 
lounge, cocktail bar, stanza chili out. DJ, cucina, receptfon, hstoranle su due livellE e terrazza. 
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Collaborator Pablo Martin {graphic design) Photographer: Eugeni Pons Chef: Tomas Mora Address: Ramon Turro, 
Barcelona, Spain Phone: +34 932 210 602 Design concept: The integration of a flexible and multi-purpose 
venue within a previously industrial warehouse. 
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This project is an attempt to create a changeable-transformable, multi-use space with its 
own character The versatility of the space arises from the industrial anti domestic mix and 
the preservation ot the dimensions and mate rials of the original structure. 


Dieses RrojeRt entstand aus dec Idee, einen wandlungsf^higen Innenraum zu gcstalten, der 
!iu verschiedenen Jsvecken nutzbar sein und dabei gleichzeltig seinen eigenen Cnarakter 
ha ben sollte. Die vielseilige Auslegung des entstand enen Raums wird erreicht durch eine 
Miscbung indusUieller Materia I Fen und gewdhnlicher EinrkhiungsgegenstSrtde, die unter 
Berikksichtigung der gegebenen Proportionen und Bausubslanzen dieser ausgebaufen 
Fabrikhalle verwendel wurden. 


Ce projet lenle de cr£er un espace modulable a usages multiples et a caractere unique. La 
polyvalence de respate se traduit dans I'ailiance entre domestique et industries associc 
3U respect des dimensions et des matcriaux de la strucutre initials. 

fl proyedo parte de una idea que prelendia trear un espacid transformable, do multiples 
usos, y a la vez con un cardtter propio. ta versatilidad dei espacio resulta de la mezcla 
industrial y domestica y de la preservation de las prop ore ion es y I os materiales origin a Fes 
de la nave. 


guesto progetto rap presen la il tentative di treare uno spazio mul[ifun;ione altamente 
trasformabile che possieda un caraltere proprio. la versatility dello spario nasce 
dairincontro di tratti industria!i e domestic! e dalla conservazio-ne delle dimension! e dei 
material! delta struttura original?. 
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ia ita p i x as i Rafael Tamborero, Jose Lues Lopez 



Photographer: Pep Escoda Address: Ribera 10, Barcelona. Spain Phone: + 3A 933 101 595 Design concept: 
The combination of unusual materials and and lush textures are complemented by sensual colors and dim 
lighting. 
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The colors are pure, intense ariO warm: lone? like fuchsia and orange make for a 
comfortable, relaxed ambience. The tables, armchairs, bar counters and other furnishings 
are minimalist and conceptual- It has been recycled elements like columns, windows and 
the entrance itself. 

Die farben sind rein, intemivund warm; Farbtbne wie Fuchsia und Orange sorgen fureine 
angenehme und entspannte Atmosphere. Tische, Sesset, Theke und andere MfSbei slnd 
minimalistisch und Jtonzeptuell. Hier wurden recycelte Elemente wie SSulen, Fenster und 
der Eingangsbereich veiwendet, 

les couleurs sont pures, intense? et cbaudes : les- tons, decl inant le fuchsia et Toraoge, 
cr^enl gne atmosphere dedinant confort et detente. Tables, fauteuils bars et autre? meubies 
sont d'un design minimaliste et conceptuel. S'utilisent des colonnes, des fen£tres, des 
vitrage? en matures recyclees a l'in?tar m^rne de I'entree. 

[os cdo res utilize dos son puros, in ten 50 s yea lidos; ton os como et fucsia 0 el naranja ayudan 
a crear un ambiente edmodo y relajado. Las mesas, los sillones, las barras de bar y el 
mobillario son minlmalistas y coneeptuales. Se han utilizado elemento? de reciclaje como 
column as, ventanas, crista teras 0 id propia entrada. 

1 colori utili^ati so no puri, in ten si e caldi; le tone llta del fucsia e dell'arancio contribuiscono 
a creare un ambiente accogliente e rilassato. 1 tavoli, le poltrone, El banconc del bar e gli 
altri mobili ?ono in stile minimalista-concettuale, Nei locale sono stall anche collocati 
elements riciclati come colonne. finestre, vetrate 0 I'rngresso stesso. 
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Shi BUIl Susans Ocaria f Paraservis 


Photographer: Eugeni Pons Chef: fiyu-htyurrg Su Address: Comte d'Urgeh 272, Barcelona, Spain Phone: 
+ 3A 933 219 004 Design concept: As a point of reference En the design of the restaurant, the architects 
paid heed to the literal translation of the restaurant's name which means "know when to stop'. 
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Basement floor 
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The Shi 8ut was conceived as. a cardboard bow inside another box. The principal materials 
-paper and wood-pay tribute to Ihe Japanese culture. A series of quadrangular panels 
serve as aesthetic screens that hide certain technical installations. 

Das Shi Dtii mirde als Kartcm im Inneren ernes anderen Kartons entworfcn. Die 
hauptsikhlEch verwendeten Materia lien - Papier und Holz — simd eine Horn mage an die 
japanische Kultur. Mehrere rechledtige Paneele dienen als asthetische Barrieren, hinter 
denen Leitungen und Installationsn versteckt sind. 

le Shi Sin est con^u comme Line boite en carton inseree dans one autre boite- Les 
materia ux.de base - papier et bois - rendent hommage a la culture japonaise. Une serie 
de panneaux recta ngulai res served t de paravents esth#iiques pour dissimuler une partic 
des installations electriques. 

El Shi Bui se concibi6 torno una caja insertada en otra caja. Los materiaies protagonistas 
-el papel y la madera-, son un«i dara referenda a la culttira nioona. Una serie de paneles 
cuadrangulares funrionan conio pantallas aokiicas v ocuttan a I gun as Inslaiaciones 
tunicas. 

II Shi Bui e state concepito come una scatola di cartons alllntorno dl un'altra scaloia, I 
materiali principal! - carta e legno - sono un omaggio alia cultura giapponese. Una scrie di 
pannelli quad rail funge da scherml estetki che nascondono akune installation! tecniche. 
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Photographer: Ricardo La bougie Address: Silva 4, Madrid, Spain Phone: +34 915 479 394 Design concept: 
Designer furnishings and lamps create a hip and trendy scene within this cafe bar in Madrid. 
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The talaris! explosion and creativity of Pop Art, the sobriety of Mies Van der Rohe, the purity 
of rationalism, the peculiar compositional fealores of art nouveau, the current vanguard, 
the industrial style, and aesthetic, kitsch inspired the decoration of this bar cafe. 

Die Fa rb explosion imd Origin a litiil von Pop Art, die MUchternheit von Mies Van der Rohe, die 
fileinlieit des Rationalism us. die besonderen funktionen der Art Uouveau, die aktueile 
Avantgardc, Industriedesign und 3sthetischer Kitsch standen Pate bei der Dekoration dieses 
totals, 

L explosion colorisle et la creativity du Pop Art, la sobri^te de Mies Van der Rohe, la purete du 
rationalisme, les elements de composition caracteristiques de 1'Art Nouveau, I'Avant-Garde 
acluelle, le style Industrie I et le kitsch esthetique ont inspire la decoration de ce bar caf£. 

La explosion eclorisia y creative del pop, la sobriedad de Mies Van der Rohe, Fa pureza del 
rationalism®, los peculiars rasgos composilivos del art nouveau, la vanguardia actual, el 
estiro industrial y la est£tita kisch sirvieron con inspiracipn para la deooracibn de esle bar caf£. 

L esplosione cromaliea e crealiva della Pop Art, la sobrieta di Mies Van der Rohe, la purezza 
del rationalism®, le particolari carattersstiche compositive dell'art nouveau, I'avanguardia 
contemporanea, lo stile industrials e restetka kitsch hanno ispirato le decorazioni di 
qiresto caffe. 
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TUt learn organized by architect Javier Alfaro lo develop Installations for Sitio, on the 
ground floor of a building in (he historical center of Pamplona, conceived the project as 
one of restoring memorabilia, and recuperation of a classical 60s space. 

Das Team unter Leitung des Architekten Javier Alfaro war mil der Entwicklung des Silio im 
Frdgeschoss eines Gebaudes im historischen Centrum von Pamplona beauftragt. $ie 
gingen dieses Projekt an, indent sie SUicke mit Nostalgiewert restaurierten und stcllten 
aof diese YJeise ein klassisches 60er Jahre lokal wieder her, 

L'equipe dirigee par Parchitette Javier Alfaro pour realiser le Sitio, au rez-de-chausste 
d’un edifice du centre historique do Pamplone, a concu ce projet sous langle de la 
rostauration d'un monument historique et de la recuperation d'un espacc typique des 
annees sofranle. 

Capitaneado por eJ arquilecto Javier Alfaro, el equipo responsabie de dar forma 3 Sitio, 
situado en le planta baja de un ediflcio del centro histdrico pampJon#s, concibid este 
proyecto come la rehabilitation de un lugar con historia propia y la recuperation de un 
espacio dasico de los afios sesenta, 

(apitanato dairarchitetto Javier Alfa no, il gruppp responsabile dello sviloppo del Sitio, al 
piano terra di un ediflcio nel centro storico di Pamplona, si e preottupato di recuperare la 
storia di cjuesto loogo edi ripristinare on esempio classico di amijientazione annj sessanra. 
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L a rl c b l c I Toni Fobregfis Sisquella 


Photographer: Pop Escoda Address: Mendez Nunez 21, Tarragona, Spain Design concept: Projected images on 
walls serve as the main decorative element in an otherwise bare and simple space. 
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Mo-si of the ornamental elements in la Mesie are very simple in order to empower the 
lights the design is based on. These lights, the Characteristic feature of the place, allow 
for a different decorating scheme in each part of the bar. 


Ein firoftteil der gestailerischen Etemente der Bar La Mesie wurden bewusst schlicht 
geholten, urn so die Aufmerksamkeit a of die Beteuchtong zu lenken, wekhe das zentraic 
fiesta riLingsprin;ip des Lokals darslellL Diese charakteristische Ausleuchtong des lokals 
bewirkt eine uniersehiecfliche Wabrnehmung des Raomsaus den verschiedenen Ecken der 
fiar, 

la pi opart des £l£ments decoratifs de La Mesie sont simples afsn de renforcer le jeu de 
iurnieres, concept fpndamental do design. Ces lumifres, traits carecterisliques do lieu, 
permettent une decoration diffirente dans chaque espace du bar au gr£ des envies. 

La mayoria de los eiementos ornamentales de La Mesie se proyectaron con gran sentiflez 
para potenciar el juego de luces mediante el cuai se consigue crear el disefto del local, 
fslas luces, que son el rasgo ceracterislico, afrecen la posibilidad de obtener on a 
decoration diferente en cada espacio del bar segun se desee. 

La maggior pane degli element i ornamentaii de La Mesie so no estremamente semplici per 
dare risalto alie luci su cui si basa il design del locale. Qpeste loci, che sono la 
caratteristica peculiare, consentono di ottenere un diverso schema decorativo in ogni 
parte del bar. 
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Photographer: Yves Andre Address: Rue des Vicux-Grenadiers 10, Geneva, Switzerland Design concept: This 
industrial spare was adorned with the use of color, patterns and retro-futuristic furnishings. 
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The futurist design makes the dub atemppral: shapes that hark back to the 70's and 
combine in order to offer a new a esthetic language. Orange and red tones make fora warm 
atmosphere but are counteracted by cooler greens and whites, balancing out hot and cold, 

Das futuristisdie Design macht diesen Club zeitlos, form on, die an die der 7Qer ennnern, 
wurden kombiniert, um einen neuen Ssthetischen Ausdruck zu kreieren. Grangcfarbene und 
role Farbtdne sthafTen cine warme Atmosphare, die im Kgnirast zu den kuhleren Farben 
Oriin und Weift stehen, wodurch ein Gleichgewtcht aus heift und kalt geschaffen vuird, 

te design foturiste confore au club son caractere intemporel : formes qui rappellent les 
ann4es soixante dix et se mfrangent pour creer un nouveau Ian gage esthitique. Les tons 
oranges et rouges engendrenl une atmosphere chaleureuse eontrqcarrtre par les blancs et 
uerts, generant a ins! I'equilibre ertlre le chaud et Je froid, 

El diseno futurists a porta intern poralid ad al local: formas que recce,in los sesenla se 
combi nan para ofrecer un nuevo lenguaje estetico, Los tonos que genera n una cal id a 
atmdsfera como los narenjas y rojos se ven contrarrestados por los blancos y verdes. 
equriibrando 10 frfoy io caliente, 

il disegno folurista rends questo locale atemporafo: forme che ricreano gii anni settanta si 
combi nano per off rite un nuovo linguaggfo eslerico- I to ni deirarancio e del rosso 
eontribuiscono 3 create un'atmosfora calda. mEntre le tonalita del verde e del bianco 
bilanciano la gamma cromalica con un tocco pfo freddo. 
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Le Kestaurant aes i-ammesi Architectures Jean Nouvel 


Collaborators; Dosvigne & Dalnoky (landsape architecture), EMCH + Berger AG (civil engineering) 
Photographer: Philippe Ruault Address: Moral, Switzerland Design concept: Oxidized metal sheets create a 
unique visual intervention in the broad natural landscape. 
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GutoF respect for the natural landscape that surrounds the building, the vegetation of the 
zone was preserved. The choice of materials, tones and textures, as well as the layout that 
comprises the installation, serve to accentuate the sensation of a fleeting, perishable 
structure. 

Der gesarnte natiirliche Baumbcsiand rund urn die Anlage wurde bei der Planung erhaiten 
und das GebSude fcigtsich heute harmonisch in die landschafUrche Umgebungein. 5owohl 
die Wahl der Materialien, Tarben und QberfJSchen wie auch die Gesanitkomposition des 
Complexes tragen zum schwerelosen und fast sehwcbcnden Charakter der Anlage bei. 

ta vegetation de la zone a et£ preseivee dans on souci de respect du pay sage natural 
environnant I'edifice. Le choix des materiaux, ties teirites et des textures ainsi due 
I’agencement des different* espaces configuranl V ensemble, accentuent la sensation de 
structure ephemera ei fugitive. 

Se preserv'd i.n vegetation de la zona con gran respeto por el paisajie natural que enuueive 
el edificio. La eleccidn de materiales, tonalidades y texturas asicomo la disposicidn de los 
diferentes espatios que conform an ei conjunlo se encargan de acentuar la sensacidn de 
estructura pereccdera y fi.igaz. 

Per rispeltare it paesaggio naturale che circonda I'edificb si e mantenuta la vegetazione 
locale, la scelta di materia It, colori c tessuti e la disposizione dei diversi spazi che 
costiluiscono il compiesso contribuiscono ad accentuare la sensazione di una stmttura 
fugatc e dcperibile. 














































Photographers: Peter Wiirmli, Martina tssier Address: Zurich, Switzerland Design concept: The building's 
relationship with the surrounding landscape is potentiated by the full height windows and exterior terraces, 
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Thi* establishment designed by Came mind Grafensteincr is one qf the installations that 
make op the Siemens headquarters in Zorich. The building houses three restaurants and 
a cafeteria and has 3 (ole I capacity of 700. The main restaurant seats 350 and is set up 
as a seEf-service restaurant. 

Das Gebaude r ein Projekt von Camenzind GrafenSteiner, gehdrt zu der Anlage der 
ZentralniederEassung der Firma Siemens in Zurich, im Gebaude befin den sich drei Restaurants 
und ein Cafe, md einer Kapazilat fur insgesamt 700 Rersonen. Das Hauptrestaurant,, mil PEatz 
fur 3SO Gaste r isl nach dem pnnzip eines Selbstbedienungsrestaiirants gestaltet. 

Cet etablissement comfu par Camemind Ore fen Steiner est une des installations qui fail 
partie du siege de Siemens a Zurich. fed ill ce abrite trois restaurants et une cafeteria avec 
une capacite d'accueil de 700 personnes. Lc restaurant principal dispose de 3SO places 
assises et fonctionne tomme un self-service, 

fste establecimiento proyectado por Camenzind Grafen Steiner forma parte de las 
instalacicmes de la sede centrat de Siemens en Zurich. El edificEq alberga tres restaurantes 
y una cafeteria, con una capacidad total para 700 personas. El restaurante principal 
cuenta con 350 asientos y funciona como self-service, 

Questo insediamento progettatq da Csmenzind Orafensteiner e parte detle costruzioni che 
costituiscono il quartier generate della Siemens a Zurigo. L'edificio ospita ire ristoranti e 
una caffetteria con una capacity totale di 700 persons, u ristorante principal* a 
self-service tonta 350 pqsti. 
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Photographer: Heinz Unger Chef: Brigitte Heeb-Sthwarzenbach and Hein Schwarienbach Address: 
Munstergasse 17-19, Zurich, Switzerland Phone: +41 Q12611315 design concept: The smooth upholstery 
and contrast of colors makes this a comfortable and warm space. 
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Ground floor 


Basement floor 














































tocoted in the historical center of the city of Zurich, in 3 building built in 1662 
and modified on several occasions over the years, the Schwanenbach. founded 
in 1864. is one of the oldest stores in the city, adding a cafeteria in 1998 to its 
premises. 

Das im historischen Zentrurn von Zurich geiegene Gebaude stammt eus demJahr 
1662 und wurde uber die Jahrhimdefte meiirfach vera ndert. Das 1864 
gegrundete Schwarzenbach ist eines der a I teste n Geschifte der Stadt und 
vertugt seit 1998 auch irber ein tafe. 

Situe dans le centre historique de Zurich, dans on Edifice construct en 1662 el 
souvent modi fie au fil des armies, le Schwa rzen bach, fonde en 1864, est un des 
plus anciens msgasins de la vllle. In 1998, line cafeteria lui a ete annexle. 

Situado en el centra histdrEco de Zurich, en un inmueble construido en 1662 que 
ha si do modifies do en varias oca stones a lo largo de su historic, e! 
Schwarzenbach es una de Jas ttendas mas antiguas de la ciodad, pues data de 
1864, En 1998 se anexd una cafeteria al local. 

Situate riel centra storico di Zurigo, in un ediftcio del 1662 rimpneggiato in 
diverse occasioni nel corso degli anni, lo Schwarzenbach i uno der locali piu 
antichi della citta visto che e stalo fondato nel 1864, anche se la caffetteria e 
state annessa soJo nel 1998, 
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Ti n d e r box Ross Graven 


Photographer: Keith Hunter Chef: Gordon Ramsay Address: 189 Byres Rood. Glasgow, UK Phone: +44 0141 
389 3108 Design concept: A conservative design that uses noble materials and careful selection of colors to 
adorn the space. 
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Architect Ross Graven defined an aesthetically pi easing establishment where the most original 
proposes would fit without greatly altering the homey-but-functional feel. To fully exploit 
the potential of the space, different areas are used cater to the needs of the clientele. 

Der Architect Ross Graven entwarf ein asthetisch ansprechendes Lokal, her dem auch die 
ausgefallensten Ideen nEchts an dor heimeligen und zuglekh funktionelleri Atmos phare 
ondern. Der 2 ur Verfugung stehende PEatz wurde optimal ausgenulzt. Es stehen 
unterscbiediliche Eereiche zur VerfUgung, um den VYunsehen aller Kuo den entgegen zu 
Kornmen, 

L archilecte Ross Graven a concu un etablissemenl a I'esthetrqoe agreable eonjuguant les 
propositions les plus originates sans n4gliger ie confori el ie fonctionnel. Afin d'optimiser 
1’espace, il a cn6c differcntes zones pour satisfaire les besoms de la clientele, 

El arquitecto Ross Graven se encargo de deftn it on ostablecimiento esteticaniente atraetivo 
sin olvidar la comodidad y la funcionaMdad. A fin de rente bi I tear al maxima el espacio, se 
han creado diferentes areas destinadas a satis facer las nocesidades particulars de una 
dcteriminada dtentela. 


L'archttelto Ross Graven si h preoccupato di definire uno spazio estettea monte piacevole 
senza altera re la sensazrone di co mod tea e funzionaiit& del luogo. Persfruttare al massimo 
So potenzialita dello spazio, diverse aree sooo state adibtee in modo da soddisfare i 
bisogni particolari della clientela. 
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H U r III (1 n D d I I JAM (Jamie Antey. Astrid Zaia and Matthieu Paillard) 


Collaborators; Tom Dixon (furnishings), Inflate (lighting). Fly (graphic design), Tracy Davidson (art) 
Photographer; Janies Winspear Address; 36 Call Lane, Leeds, UK Phone: +44 113 234 3988 Design concept: 
combines a series of objects with lightly earthy forms, soft textures, bright colors, and an informal and fun 
atmosphere. 
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The idea behind the Hetman was to create a space that combines contemporary design 
with a warm and active atmosphere. For its design, Tom Dixon specially designed the 
furnishings, inflate orchestrated the lighting, Fly controlled the graphics, and Tracy 
Davidson contributed contemporary art works. 

Die ursprLirigltche Idee Tor das Norman be stand darin, einen Qrt zu sc batten, an dem sich 
ieitgenassisches Design mit warmer und aktiver Atmosphere verbindet. Flrr das tokal hat 
Tom Dixon das Mobiliar entwprfen, inflate die Beleuchtung organ isiert, fly die Graphiken 
[iber.'.'acht und Tracy Davidson fiir die zeitgentissischen Kunstwerke gesorgt. 

I'id^e derriere la creation du fi Orman eta it d' a I tier design con temp ora in et ambiance 
chaleureuse et active. Le mo bitter, specialement confu pour ie projet, est r oeuvre de Tpm 
Dixon, E'edairage porte la marque rnfalte, ie graphisme est de Fly et ies oeuvres d art 
con temporal n sont signees Tracy Davidson. 

La idea del Norman buscaba un espacio en et que conjugarel dlsefio contemporaneo con 
una atmdsfera ealida y active, fl mobiliario, especiaimente disehado para ef local, es obra 
de Tom Dixon; la iluminacidn IJego de la mano de la flrme Inflate; el grafismp, de Fty r y 
Jas piezas de arte contemporaneo, de Tracy Davidson. 

i, idea alia base del Norman: era quella di creare irno spatio che coniugasse it design 
contemporaneo a un'atmosfera catda e vitale. II mobilio e stato progetlato da Tom Dixon 
appositamente per il locale; I'illuminazione porta il marchio Inflate, la grafica & di Fly 
mentre le op ere d'arie contemporanea sono creazioni dE Tracy Davidson. 



































Photographer: Ken Hayden/OmnUt Chef: Pierre Gagne ire Address: 9 Conduit Street, London, UK Phone: 
+44 870 777 4488 Design concept: The mixture of Stylistic references, high-tech systems and the presence 
of the artworks make way tor a truly heterogeneous space. 





























The Sketch is rotated in an old house in the center of London, very close to Oxford Circus.; it 
Iras two bars, two restaurants and a bakery. The aesthetic and design of the place was 
created by many designers of international renown, like Rom Arad and Mane ftewson among 
others. 

Das Sketch ist in einerehemairgen Wohnungim ?entrumvon London untecgebracht, ganz in 
der Nahe dcs Oxford Circus. Das lokai verfiigt uber zwei Bars, zwei Restaurants und eine 
BSekereL Asthetik und Design des Lokals entstanden von Hand verschiedener namhafter 
internationaler Designer, wie rum Geispiel Ron Arad Oder Marc Newson, 

Le Sketch est silue dans une vie I He maison du centre de Lend res, tres proche d'Oxford 
Circus, et il poss&de deux Oars, deux restaurants et une boulangerie. L'esthetique et le 
design de I’endroit sonti'oeuvre de plusreurs designers de renommie international pour 
ne citer que Ron Arad et Marc Newson, 

[I Sketch ocupa una antigua vivienda del centre de Londres, muy certa de Oxford Circus, 
ycuenta con dos bares, dos restaurantes y una pastelerfa. La estetica y et drsefio del local 
han sido creados por varios disefiadores de gran re no mb re internacionai comno Ron Arad 
o Marc Newson, entre otros. 

to Sketch si trova in una vecchia casa nel cuore di Londra. vicino a Oxford Circus, e comta due 
bar. due ristoranti e una panetteria, i'estetica e il design del luoga sono stati ideati da 
dive/si progettisti di foma rntemazconale, tra cui Ron Arad e Marc Mewson. 
































































i n e serpentine 

Gallery Pa vi IIi o n I Toyo ito & Associates Architects 


Collaborators: Amp (structures). Robert McAlpine (constructor) Address: Kensington Gardens, London. UK 
Design concept: Geometric shapes make way for skylights and windows that filler sunlight into the summer 
pavilion and offer framed views of the park. 
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Capricious forms define the sculptural structure of this seasonal installation. situated during 
the summer months in the heart of London's Kensington gardens. Designed by Toyo Ito, the 
construction is a multifunctional space that houses exhibitions, a cafe and a restaurant. 

Kaprizibse Formers beslimmen den skulpiuraten Ayf&au dieser ftniage im Herzen der Garten 
voh Kensington. die ausschlieftlich fur die Sommersaison ungeiegt wurde. Der Entwurf 
Stamm t vom Toyo Ito und svurde als muliifunktionaJer Raum konzipiert, der Vera nsta I Lunger 
und Ausstellungen Plate tnelet und zu dem ein Cafe und eEn Restaurant gehdren. 

Les formes caprkreuses dttinissent les strucutres souEpturales de Cette installation sarsoniere, 
situee pendant les mo is d'ete au ccrur de Kensington's gardens a Londres. Projetee par Toyo 
Ito, ra construction est concue com me un espace polyvalent oui abrite evenements, 
expositions, un cafe et un restaurant. 

Aotojadizas formas definen la esculttirka estructura de esta instaiacidn veraniega situ a da en 
el corazdn de Idsjardines londinenses de Kensington. Proyectada porToyo Ito. la construction 
esta concebida como un espacio multifuncipnal que alberga expasiticmes, un cafe y un 
restauranle. 

Le forme capricciose dr quests installazione stagionale, col I oca ta nci mesi estivi ai giardini di 
Kensington nel cuore di Londra, le conferiscono una stfdtlura scultorea. La costruzione, 
progettata dairarchitetto Toyo ito, e uno spazro multifunzionale the ospita mostre oltre ad 
un caffe e a un ristorante. 

















Restaurants and bars constitute some of the most exciting scenarios of modern social life- This exclusive book pres¬ 
ents over seventy venues that stand out for their spectacular interior architecture. Ultimate fiesiaurarcr Design will 
lake you through the most extraordinary restaurants located around the world including I he American continent. 
Europe, Asia and Australia, Over 700 full color photographs accompanied by detailed plans illustrate through 52S 
pages the superb works of renown architects and designers that have created unique spaces thanks to surprising 
combinations of colors and materials. Abundant information on the design as well as addresses complete this dis¬ 
cerning edition. 

Restaurants und 8ars gehbren zu den aufregendsten $chauplatzen des modernen gesellschaftlichen Lebens. Dieser 
exclusive Band stellt mehr als siebzig Lokale vor. die sich durch eine spektakulare Ennenarchitektur auszeichnen, 
Dabei fuhr! Sie U/fJImate Restaurant Design in die aulJergewdhnlichsten Restaurants in Mord- und Sudamerika, 
Europa, Asien und Australian. Auf 528 Seiten zeigen mehr als 700 brillante Farbfotos und detail lie rte PlSne die 
besten Arbeiten namhafter Architekten und Designer, die mit ijberraschend neuen Farb- und Materialkombinationen 
einzigartige Raume geschaffen haben, Weseniliche Informationen zum Design sowae Adressen runden diese auf- 
w&ndig gestaltete Ausgabe ab. 

Reslaurants el bars son! aujourd'hui les poles detraction tes plus attrayants de la vie sociale moderne. Cet ouvra- 
ge exclusif prbsente plus de solxante-dlx etablissements qui se dislinguent par leur architecture interieure extraor¬ 
dinaire, LW/mafe Restaurant Design vous emmene dans les restaurants les plus fabuleux d'Am&rique du Nord et du 
Sud, d'Europe, d'Asie et d'Austratle, 528 pages illustrees de plus de 700 superbes photos an couleurs et do plans 
dGtailles, presentent les plus belles oeuvres d'architectes et dc designers de renom qui. grace a d’etonnants maria* 
ges Innovants de couleurs et de materiaux, ont su order des espaces uniques et originaux. Informations essential- 
les relatives au design et adresses utiles parachevent cetle superbe edition. 

Los resiaurantes y bares se cuentan enlre Eos cscenarios mas excitantes de la vide social modcrna. Este exclusive 
libro presenta mas de setenta locates que destacan por su espectacular arquitectura interior. Con Uttimale 
Restaurant Design visitara Jos mas- extraordinarios restaurantes en todo el continente americano, Europa. Asia y 
Australia, Mds de 700 fotos a todo color ast como pianos detgllados nos muestran a lo largo de 528 paginas los 
mejores trabajos de notables arquitectos y disehadores, que ban conseguidos espartos unices gracias a sorpren- 
dentes combinactones de colores y malerieles. Abundanie informacldn sob re el diseno y direcciones de referenda 
comptetan esla cuidada edlcidn, 

I risloranti e i bar sono present! tra le vetrFne piu eccitanti della moderna vita sociale. Questo libro e-sdusivo pre¬ 
senta piu di settanta local! che sptccanc per la toro spettacolare architettura degli interni. Grazie ad UUimaie 
Restaurant Design, si pot ran no visitare i piu straordinari ri store ntt di tutto il coni i nente americano. Europa. Asia cd 
Australia. Piu di 700 foto a tutto colore, otlre a detfagliate piantine che presentano, nolle 528 pagine, i migliori lavo- 
ri di notabili architetti e designer che henna realizzato spazi unici grazie a del sorprendenti abbinamenli di colon e 
material!. Molte infomnazioni sul design ed indirizzi di riferimento oompletano questa curatissima edizione. 


IS&N 

Ift Jjfcrt 


1 

11 


III 


teNeues 




www t mwes com 















